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PREFACE.

Tuis book is intended to follow any First Latin Book. It is
adapted to the wants of those pupils who have some little
knowledge of inflexions and of the easiest constructions, and
embraces some ninety pages of easy Latin, followed by selections
from Cazsar’s Gallic War (about equivalent in amount to the
first four books), making along with the beginner’s book a
sufficient course in Latin for two years. It is hoped that thus
a somewhat freer and wider course may be found for young
students than the unvaried reading of Cesar’s Commentaries,
and a more interesting one as well. About ten pages of easy
poetry have been included in the selections, with a hope of
giving a slight hint at the poetic literature of the Romans.
This may be read in course or may be left until near the close
of the second year. Much of the material of Part I is modern
Latin, prepared for such uses by modern scholars. Due credit
is given to these in the proper place.

Among the shorter selections are extracts from Pliny the
Younger, Cicero, Valerius Maximus, and other ancient writers.
To these are added three stories from Erasmus, who may
almost he regarded for our purpose as a classic author, but who
from his position between ancient and modern life fails nowa-
days to receive the attention he deserves.

In the pages devoted to biography and mythology the * Story
of Ulysses” from Ritchie’s Fabule Faciles has been included.
This, though modern Latin, has been given a peculiar aroma by

a clever imitation of Casar’s style, so that it is a most valuable
i
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preliminary to the study of that writer. Two lives are given
from the famous modern classic Viyi Rome, those of Caius
Marius and Julius Casar, reading/ peculiarly appropriate as
introductory to the Commentaries./ These are followed by the
«Life of Hannibal,” from Nepos.

It seemed wise to give a varied course of reading from Caesar
rather than the first four books. Parts. of these books are un-
usually difficult, and parts are lacking in interest. By making
selections from the seven books, both of these obstacles to suc-
cessful work have in large measure been overcome. All the
features that have proved so attractive and helpful in the New
Cesar have been retained in this volume.

In the explanatory notes on Part I we have varied from the
conventional methods in a direction suggested by experience.
The attempt has been made to follow the methods of per-
sonal z#wa woce instruction, and to take the point of view of
the pupil rather than that of the instructor, so as to teach him
to read the Latin as if he wanted to read it, rather than to make
it a vehicle for learning other things not then felt to be neces-
sary. We have therefore constantly endeavored to answer the
question what the words or constructions meant rather than
why they were so. It is hoped that the book will be found a
practical and practicable one in actual use. The views of the
editors in regard to reading have been repeated in so many
forms that we deem it unnecessary to give them anew. The
directions in our Cesar are reprinted in this book.

A considerable number of oral exercises for turning English
into Latin in the form of question and answer, and some exer-
cises for oral and written translation, all founded on the mis-
cellaneous matter, have been inserted, so that the writing and
speaking of Latin may go on along with the efforts to read.

AvugusT, 18g9. B. L. D.
M. G. D.
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PART L

I. STORIES, FABLES, AND LETTERS.

F1G. 3.— View oF NAPLES AND VESUVIUS.

1. A Letter.

Si t@ valés, bene est; ego quoque valed. Hanc epistu-
lam ad t& laetus scribd. Medici consilid cum parentibus
‘in Ttalid hiemavi. Dum apud vods nivés omnia implent,
nds hic nivem rard vidémus, 48r est lénissimus, ridet, ut
est apud poétis, caelum. Saepe in litore ambuld vel in s
hortis amplis efrd, nam gramina arborésque iam virent.
Hinc vided Vesuvium montem, hinc tétam feré urbem,
hinc pulchris insulas in mari sitas. Linguam hodiernam
Ttalorum & conloquiis facile discd, linguae Latinae cotidié
operam do. Sed iam finem faciam epistulae; mox céram 1o
ommia tibi narrabd. Vive valéque, mi amice.



2 Second Year Latin.

2. Cock-fighting.

Athéniénsés piblica gallorum certimk}x‘la quon.d:fm instF
tusrunt. Causa autem haec fuit. Belld Perswo_ Therxil-
stoclés cum exercitd iter in hostis faciebat, cum duds gallos
“vidit in via dimicantis. Tum milités ad spectuéculu_m con-
5 yocavit et hanc sritionem habuit: « Hi galll non_pr_o pa’frla
dimicant, non pro deis, non pro glf')rié, né'n‘ pro l{beftrice;,’
non prd liberis; dé nulla ré ditfuca.nt nisi dé chto_na.
Hic oratione animds militum excitavit, nec 'hoste? ??rur_n
impetum sustinére poterant. Qua df? cau_sa ,.At}iemenses
1o Themistoclis consilid ! certamina gallorum instituérunt.

3. Gladiators.

Romani & spectaculis? gladiatorils magnam voluptatem
Quid in ré cernébatur non tam bellicosum

i€bant. .
capiéban o

populi Romani ingenium quam prava volgi indolés.

F1G. 4. — GLADIATORS.

piignae gladiatoriae inter mortudrum exsequias édé.bantur,_
15 posted el qui magistratum petébant spectﬁculis_hulusmqt}l
plébis suffragia quaerébant. Hoc consilio magnds gladia-

- Cf. 1 consilid, p. 1,1 2.—2 specticulum, 1. 4.

Stories, Fables, and Letteys. 3

torum familids alébant. Itlius Caesar trecenta viginti paria
simul in harénam misit. Barbari captivi et servi gregi adscri-
bébantur gladidtérum, multi etiam alii ultrd némina profité-
bantur. Varia erant edrum arma ; alius scitum gladiumque,
alius clipeum sicamque, réte et tridentem alius habébat.
Non nilli divitids hdc tam atrdci quaestl consec@itl sunt,
permulti miseré periérunt. Caesarem spectaculis praesi-
dentem salitdbant gladiatorés his verbis: “ Avé, Caesar,
moritdiri té salatant.”

4. The Horse and the Ass.

Agitabat quidam equum et asinum onustds sarcinis. Asi-
nus onere pressus rogavit equum ut aliqui oneris parte sé
levaret. Sed ille prec&s comitis repudiavit. Pauld post
asinus langudre consimptus in vid conruit et efflavit ani-
mam. Agititor igitur omnibus quas asinus portdverat sar-
cinis atque insuper pelle ei détractd equum onerivit. Tum
ille déplorans fortinam suam, “ Quam stult,” inquit, “con-
tempsi comitis precés; nam si illi obtemperavissem, parvu-
lum habérem onus, nunc gravissimum portd coactus.”

Old Fable.

5. The Wonderful Deliverance of Simonides.

Simonidés, &gregius Graecdrum poéta, cénibat aliquands !
Crandne in Thessalia apud ? Scopam, fortiinitum hominem et
nobilem, qui pauls ® ante in pugilum certimine * magnam vic-
toriam reportiverat. . Cantavit po€ta summo convivarum
gaudié praeclirum carmen in laudem victdris et pid animd
etiam Castorem et Pollicem, inliistris Graecorum hérdés et
certaminum patrdnds, ut auctdrés illius victoriae celebravit.
Invidii commétus carmen improbidvit Scopas et sordidé

y Cf ! quondam, p. 2, .. 1.—2 apud, 1, 3.— S pauld, L 12.—* cer-
tamina, 2, 1.
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poétae acclamavit: « Dimidium tibi doniabd praemi pro-
missi, reliquum ab hérdibus tuis, quods aequé laudavisti,
postulabis.” ~ Célavit Iram poéta. - Pauls post Simdnidi
nintiat servus: “Duo iuvenés ad iapuam stantés miagno-
5 pere té évocant.” Obtemperavit! poéta nintio, sed ante

Fi. 5. — A ComN oF BRUTTIUM.

{nuam invénit néminem. lam vérd horribill post tergum
fragore conturbatur. Retrd versat oculds, nihil spectat nisi
ingentem et tristissimam ruinam; obrutus est tyrannus cum
convivis 2 omnibus, mirificé servatus est pius poéta.

6. The Roman Dinner.

1o Quam dit Romani priscos morés retinébant, omné&s dome-
stici in atrid Gnd cénabant.? Sed postquam Romani divités
facti sunt, mds erat domind cum hospitibus in triclinid
cénire. Triclinium ré véra lectus erat in qué trés con-
vivae* accumbere poterant, nam Romani ad ménsam accum-
15 bere solébant. Tria erant triclinia, quae novem omnind
convivis spatium dabant. In tris partis Romani cénam
dividébant. Prima pars gustus vocdbatur, céna altera,
tertia ménsae secundae. Romanis erat in proverbis, ¢ Ab
ovo fisque ad mila.” Cénam ministrabant striictor, scissor,
20 alii servi. N&n solum pauperés sed etiam divités Elegantés-
que Romini cibum digitis capiébant.

Cf. 1 obtemperavissem, p. 3, 1. 17.—2 convivarum, 3, 23 ~— 3 ¢Ena-
bat, 3, 20. —*convivis, 1. 9.

Stories, Fables, and Letters. 5

7. Augustus and the Veteran.

Imperator Augustus saepe per urbem pedibus ibat sum-
maque ! comitite adeuntis excipiébat. Convénit eum forte

- miles veterdnus qui, quod in ifis vocitus erat, auxilium ab
Imperatore petivit.? Statim Augustus Gnum & comitibus?

F1G. 6. — CoiN oF AUGUSTUS.

glégit patronum,* eumque militem comitiri jussit. Tum
v.eterinus exclamavit: “ At ndn ego belld Actiacd vica-
rium quaesivy,’ sed ipse prd té pignavi,” simulque détéxit
cicatrices.  Erubuit Augustus et ipse patronus pauperis®
veterini factus est.

8. The Wolf and the Dog.

. Lt'lpus canem vidéns bene saginatum, “Quanta est,” 10
inquit,” “félicitds tua! T, ut vidéris, lauté vivis, at eg’o
famé énecor.” Tum canis, “Licet,” inquit, “mécum in
u.r})em venids et eidem félicitate fruaris.” Lupus condi-
cwn_em accépit. Dum #na® eunt, animadvertit lupus in
Follo canis attritds pilds. “Quid héc est? ” inquit. “ Num
lug\,x’m su'stinés? cervix enim tua tota est glabra.” ¢ Nihil
e'st, canis respondit, ‘“sed "interdiia mé adligant, ut noctd
sim vigilantior ; atque haec sunt vestigia collaris quod cer-

Cf.1gu 3 _ .

“Datcins, 26,0 suscrinanty o 6 pamrte . 2o inar
) 3 20— 2, 16. — 5 — Tingui

3 16.—8{ing, 4, 11. ’ pauperés, 4, 20. —7inquit,
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vici circumdari solet.)” Tumlupus, «Valg,?” inquit, “amice!
nihil moror félicitdtem servitite émptam.” Old Fable.

g. The Lion and the M(#lse.

Circum lednem dormientem misculi petulantés cursabant.
E quibus cum {nus per casum dormientis caput offendisset,
5 & somnod excitatus ® est led eumque comprehendit. Tam dévo-
ratiirus erat béstiolam, miserabiliter tamen Ooranti benigné
vitam conddnavit. Pauld* post cum per silvas ndn satis
cauté praedam vestigaret, in vénatoris laqueds incidit led.
Tristra studéns sé& liberdre furibundus rugi€bat. Procul
1o eum audivit misculus celeriterque adventavit. Jam cum
inrétitum eum spectiviséet,5 cul ipse vitam libertatemque
débéret, gratd animd ¢ ad laqueds adrépsit edsque conrdsit.
ta led omni periculd est liberatus praeclirumque" miseri-
cordiae suae praemium8 repott:?wit.9 0id Fable.

10. The Dancing Horses.

In Ttalia prope sinum Tarentinum inter alids Graecas urbis
sital erat Sybaris, cfius incolae divitiis'! et laxuria feré b

!

15

FiG. 7.— T1BIAE.

e solgbant, p. 4, 1. 15.—2 valg, 1, 11.—3 excitivit, 2, 8. —* pauld,
4, 3 —° spectat, 4, 7- — 6 animd, 3, 24-— 7 praeclarum, 3, 24- —
8 praemi, 4, I-— 9 reportaverat, 3, 23-— 1 gitas, 1, 8.— divitias,
3, 6.—12 ferg, 1, 7-

Stories, Fables, and Letiers. 7

superdbant Corinthids. Artem bellicam contemnébant,! con-
tri summd cum studid omnibus lidicris vacibant. I:epidé
igitur ? etiam equds ita Instituerant ut inter epulds ad tibia-
rum numerum saltdrent. Sciebant id Crotoniatae finitimi
Itaque cum aliquandG® bellum gererent cum illis, in acierr;
non tubas et tubicinés sed tibids et tibicinés sé(;um duxe- :
runt. Proeli initid *quam did éminus plgnabitur, sileébant
illi; ubl vérd ad ferrum et manis rés est adduc’;a subitd
cantivérunt® numerds ad saltandum aptds. Vix au’tem hos
aud.iverant equi Sybaritirum, cum, tamquam mediis in con- 1o
viviis essent, saltire coepérunt et dominis® strigem conci-
taverunt tristissimam.’ v

11. Augustus and the Raven.

Post Actiacam victdriam, qua Caesar Octividnus Augu-
St‘fs’ fuperzitc’)‘8 Antonidé annd ante Christum nitum tricésiixué
arllunrfl,) }tlc;::is illllrilp::i i;rr;arilril grrincilfitum ?ccupivit, occurrit 13

han gratulantis corvum tenéns
quem instituerat™ ut diceret: “Ave," Caesar, victor, im eré.i
tf)r.” Miratus Caesar officidsam avem viginti milibu’s sffster-
titm émit.”' Paulc post saltitatus similiter 4 psittacd etiam
hunc en_ﬁ }ussit. Eidem arte in pici animadversd™ hanc 20
quoque e.m?t. His exemplis commdtus pauper quidam sitor
cor\.min sibi comparayvit, ut ad eandem vicem eum institueret.
‘I:‘aotllfjlt;se:u(t;em labore s?le_pe avi non respondenti dicébat:
Olet peram perdidi.” Sic enim apud Réméands ex-
cl:'amabant el qui friistra * operam consimpserant. Tandem
Zl‘lq‘uand()mcorvus suum illud, ‘ Avé, Caesar, victor, imperator” ”
idicerat.® Tam properat sitor ad Augustum ut avem vén-

. qf:l-nl t‘:i(?r_ltempm, p.53, 1 1_6. —2igitur, 3, 14.—? aliquand®, 3, 20.—
e gx, 4,810. — _cantavit, 3, 23— ¢ domind, 4, 12. —7 tristissi-
it q ) 41,1 = superaban_t, 1. 1.—% quidam, 3, 10. — 1 Instituerant
" ﬁﬁ tave, 3, 8. — 12 gmptam, 6, 2. — 1® animadvertit, 5, 1 Z
stra, 6, 9. —15 disco, 1, 9. S
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deret. At ille audita vdce, “lam satis,}’”’ inquit, ‘“domi
bl ’ q )

habed tilium salititdorum.”

Tum corvus tristem domini

sui voltum animadverténs crocitat: “Oleum et operam per-
didi.” Quae rés risum excussit Augustd antamque praebuit
5 laetitiam ut statim tanti emeret avem quan i etiam tum €émerat

nillam.

y2. ‘The Wolf and the Lamb.

Lupus? et agnus sitient€s ad eundem rivum vénerant.

Superior lupus, longé inferior agnus stibat. Tunc impro-
bus latrg ifirgi causam quaeréns,® “ Car,” inquit, “ bibenti mihi

1o turbulentam reddidisti aquam?” Agnus timéns, “Qud modd

20

25

possum?” inquit; “a t& enim aqua ad mé& décurrit.”
tatereirepulsus: “ Huius anni initi6 mihi maledixisti.” “Tum,”
inquit agnus, “equidem natus 4+ pondum eram.” “Hercle
etiam,” respondet lupus, “pater tuus contumé&lidsé quondam
15 dixit d€ avia med.” Atque ita agnum dilaniat.

Ille veri-

Old Fable.

13. The Wolf and the Lamb.

Ad rivum edndem ldpus et agnus vénerant

Sitf compuilsi : superiér stabat lupis
‘Longéque inférior dgnus. Tdm fauce improba
Latrs incithtus ifirgif causam intulit.

« Car,” {nquit, ¢« tgrbuléntam fécistl mih{

Aquam bibénti?” Lanigér contrd timéns :

«Qui péssum, quaésd, facere quéd quererfs, lupé?
A té décirrit 4d mebs haustds liquér.”

Repuilsus flle véritatis viribus,

« Ante hés sex ménsis male,” ait, dixisti mih{.”
Respéndit dgnus : Equidem nitus nén eram.”

« Pater, hércle, tdus ibz,” fnquit, “ maledixit mihi,”
Atque fta conréptum lacerat {nifistd necé.

Cf. 1 satis, p. 6, 1. 7. — 2 lupus, 5 10.—3 quaerébant, 2, 16.—* néa-
tum, 7, 14

Stories, Fables, and Letters. 9

Haec prépter illos scripta est héminés fibuld

Qui fictis caiisis {fnnocéntis Gpprimint. PHAEDRUS.

14. The Rivalry of Two Painters.

Initic quartl ante Christum saecull duo fuérunt nobilés
pictoreés, alter Zeuxis, alter Parrhasius appellatus. Hi quon-
dam certamen?® instituérunt dé arte. Zeuxis {ivds pinxerat at-
que aded exaequaverat natirae veritatem ut avés ad pictiram
advolarent. Tum Parrhasius tabulam proposuit in qua lin-
teum pinxerat. Quod cum Zeuxis vidéret, vErum esse putavit
linteum, qué pictira occultarétur. Itaque nihil agente Par-
rhasi6 flagitavit ut rem5td tandem linted ostenderet pictiram.
Ridéns ? respondit ille, ipse movéret linteum. Tum Zeuxis ¢6-
gnitd errore palmam dedit Parrhasi6, quoniam ipse avis, ille
artificem fefellisset.

15. The Fox and the Monkey.

In conventl quddam béstidrum tam bellé saltaverat?® simia
ut ciinctis prope suffragiis* réx crearétur. Quod cum stul-
tissimum ® esse cogndvisset volpes, callidé simiam & céteris
fmirnilibus sévocavit et his verbis tentdvit, “Régnum,”
inquit, “quoniam tibi obtigit, ndn c&labs® t& quod scire
n_)agnopere" tua interest.” ¢ Quidnam habés?” interrogat
simia. “Mignus th&saurus,” respondet illa, “in sécrétd
quddam silvae locd abditus, & patre dé vitd décédente mihi
est indicatus, qui itire régni ad té jam vidétur pertinére.”

- e el . .
Lauds,” inquit simia, “officiosam® tuam abstinentiam ; ciird

igitur ut clam perveniamus ad illum locum.” Itaque, cum
reliqua animailia discessissent, clandestinis s&mitis volpés
recentem régem abdiicébat, et cum difi tStam silvam peragra-

~Vissent, tandem dénsa mdnstrans virgulta, “Hic,” inquit
el

) Cf._1 f:ertamina, p- 2, 1. 1. — 21idet, 1, 4. — % saltdrent, 7, 4. —
spfiragia, 2z, 16. — 5 stulté, 3, 16. — 6 célavit, 4, 3. —7 magnopere
4, 4.—8 officiosam, 7, 18, ’

—
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«dicébat pater absconditum esse thésaurum.” Iam cupidé
illac penetrabat simia, sed subito! in 2 yénatdris laqueods
incidit. Friistra cum imploravisset amici auxilium, sérd
sénsit consilium et temperantiam régi méagis opus esse quam
artem saltandi. Volpés autem, convocatis béstils omnibus,
trepidantem in laqueis ostendéns® simiam, - Habétis iam,”
inquit, “saltantem vestrum régem.” 0Id Fable.

16. The River-God and the Golden Axe.

Resarcigbat pauper quidam faber navem in fluvio ad an-
coram déligaitam. Inter opus excidit el sectris et in aquam
démersa est. Tum ille in navi sedéns cum fléta et luctd
jactiram déplorabat Quas miserabilis vocés cum audiret

F16. 8. — PERSONIFICATION OF THE RiIVER TiBER.

deus fluvi, mersit et quid rei esset interrogavit.® “Eheu,”
respondit faber, “ seciiris mea incautd® mihi excidit in profun-
dum neque habed qud emam’ alteram.” Immersit sé deus

15 et pauld post revertit dextra geréns seciirim, ndn eam tamen

quam amiserat faber, sed auream, et num haec esset ea quam

Cf. 1 subito, p. 7, 1. 8.— 2 vénatdris laqueds incidit, 6, 8.—3 osten-
deret, 9, 10. — * 8plorans, 3, 16. — ° interrogat, 9, 19. — © opposite,
cautg, 6, 8. — 7 emeret, 8, 5.

Stories, Fables, and Lelters. 1

amisisset interrogavit. Negavit vir probus.! TIterum igitur
s& immersit deus reportavitque® aliam eamque argenteam.
Sed cum né hanc quidem suam esse faber dixisset, po-
strémd eam ipsam seciirim quae déciderat exhibuit deus,
quam laetus ille agnovit. Hac probitate délectatus deus
omnis illis ei seciiris donavit. Posted, cum haec multis
parravisset faber, alius quidam, ut simili locuplétarétur for-
tiind, -ipse seciirim suam in fluvium suia sponte démisit et
iixtd eum adsidéns magna voce &didit® lamenta. Adparuit
deus et querélirum causa audita auream ostendit seciirim,
interrogans eane esset ciiius iactiram déploraret. Ille vérd
laetus, *Sané,” inquit, “haec est mea.” At deus iratus,
« Apage,” inquit, “homd avare et mendax, ti neque hanc
habébis neque tuam.” Haec ubi dixit, cum secfiri immersus
est in undas. Old Fable.

17. The Husbandman and his Sons.

Agricola senex cum mortem sibi adpropinquare sentiret,*
filids convocavit, quds, ut fierl solet interdum discordare
sciébat, et fascem virgularum adferri iubet. Quibus adlatis
filios hortibatur ut hunc fascem frangerent. Quod cum
facere non possent, distribuit singulis singulas virgis, eis-
que celeriter frictis, docuit illés quam firma rés esset con-
cordia quamque imbécillis discordia. Old Fable.

18. Demosthenes and the Judges. .

Démosthenés, clarus ® ille orator, cum aliquandd in causa
capitall quendam dé&fenderet atque ifidic€s vidéret parum

attentds, “Paulisper,” inquit,” “auris mihi praebéte® rem

DArritErd novam atque auditd iucundam.” Ad quae verba
cum illi iam auris adréxissent, “ Aduléscéns,” inquit, “ qui-
Cf. 1 opp. improbus, p. 8, 1. 8. — 2 reportaverat, 3, 23. —* 8d€bantur,

2, ¥4.—4 gBnsit, 10, 4. — 5 solebant, 4, 15.— O synonym, nobilés, 9,
3-—7 inquit, 3, 16. —¥® praebuit, 8§, 4.
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dam asinum?! condiixerat, qud Athénis Megaram veherétur.
Media feré ? via cum aestus meridiinus ingravésceret neque
arborés® aut técta umbram praebérent, asinum ille sustinuit
et dépositis clitellis ita in eis consédit ut animalis umbrd
obtegerétur. Id vérd agasd vetabat, asinum clamins loca-
tum esse, non umbram asini, Alter & contrj}ié/ contendébat,
quoniam umbra s&parari non posset ab 4sind, necessario
eam @ni* cum asind esse locitam. Atque ea rixa aded inter
ebs exarsit ut etiam pugnis certarent. Tandem in iGs® am-
bulant$” Hactenus &narrata historiold, ubi itdicés diligenter
vidit auscultantis, repente Démosthenés € suggest déscendit.
Tum revocatus 4 idicibus rogitusque? ut reliquam fabulam
pergeret &nirrare, “Quid!” inquit, “dé& asini umbrid libet
audire, causam hominis dé vita periclitantis non audiétis?”

19. The Death of Pompey.

Pompéius, dépositd adeundae® Syriae consilio et aeris
magnd pondere ad militarem #sum in navis impositd
dudbusque milibus hominum armatis, Pélasium pervénit.?
Ibi casi ! réx erat Ptolemaeus, puer aetite, magnis copiis cum
sordre Cleopatra bellum geréns, quam paucis ante ménsibus
per suds propinquds atque amicds régnd expulerat; castra-
que Cleopatrae non longd spatio ab &ius castris distdbant.
Ad eum Pompéius misit, ut pro hospitid atque amicitia
patris Alexandria reciperétur atque illius opibus in calami-
tate tegerétur. Sed qui ab ed missi erant, confectd légati-
onis officio, liberius cum militibus régis conloqui coepérunt
edsque hortari ut suum officium Pompéié praestarent, néve
&ius fortinam déspicerent. His tunc cdgnitis rébus, amici
régis, qui propter aetatem é&ius in procuratione erant régni,

Cf. 1 asinum, p. 3, 1. 10.—2 fer§, 1, 7.—? arborés, 1, 6.—* iind, 4,
LL.—5 i, 5, 3. —&ambuld, 1, 5.— 7 rogavit, 3, 11.— 8 adeuntis, 5, 2.

— 9 perveniamus, 9, 24.—10 casum, 6, 4.

Fi16. 9.— GNAEUS PompeIus MacNus.
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sive

ocC

{ussérunt; ipsi, clam? consilio inits,

5 ré

banum militum, ad interficiendum Pompéium

his liberaliter ipse appellatus naviculam
dit cum paucis* suls, et ibi ab Achillz et

10 Thébindrum, uxor erat.

€

Second Vear Latin.

timore adducti né Pompé€ius Alexandriam Aegyptumque

cuparet,! sive déspecta &ius forting, eis qui erant ab ed

missi palam liberaliter respondérunt eumque ad régem venire

Achillan, praefectum
gulari hominem audicia, et L. Septimium, tri-
ierunt. Ab
parvulam® conscen-
Septimid interficitur.
CaESAR: Bell. Civ. iii, 103.

gium, sin

20. Niobe and her Children.

Phrygiae régis, filia et Amphionis, régis
Erat autem fémina et pulcherrima
er genus et formam mark

Niobé Tantali,

t superbissima, non solum propt

F1G. 10. — NIOBE.

tique -potentiam sed etiam propter magnum liberdrum ® nu-
merum. Septem enim filii erant septemque filiae. Superbia

autem ei tristitiae acerbissimae causa liberisque causa per-

Cf. 1 occupavit, p. 7, 1. 15— 2 opp: palam, — 3 parvulum, 3, 17--~

¢ opp. multis. — 8 liberis, 2, 7.

Stories, Fables, and Letters. 1s

niciéifuit. Nam cum glim!® Th&bandrum sacerdétés et féminae
Létc’)n.ae, métr.i Apollinis et Dianae, sacra pararent, Niobé
eas v1tuPeriv1t. “Cur,” inquit, “matri dudrum liI;er(')rum
immolatis? Mihi liberi sunt quattuordecim, etiam ego sum
genere divind. Cur n6n mihi immolatis 7’ Ea verba Litdnae
jram 2 excitaverunt, libersque ea oravit® ut contuméliam vin-
dicarent. Itaque Apolld et Diana in arcem Thébarum vola-
vérunt* et omnis quattuordecim Niobae liberds sagittis suis
ne.cévérunt. Mater autem misera in saxum mitita est, et
etiam nunc dolor el lacrimas perpetuds movet. ’

21. Creesus, King of Lydia.

. 1 C_roesus, réx Lydorum, et régiarum opum ° hérés fuerat et
ipse ma,cirnam potentiam et magnas divitias® sibi paraverat
Itaque fama divitidrom &ius non sélum Asiam sed etiam Eu:
r()pam. compléverat multique vénérunt régem visum. Inter
e-(')s fuit Solon Athéniénsis, qui civibus suis auctor” l;ovirum
légum fu‘erat et inter septem sapientis numerdbiatur. Hunc
Croesus interrogavit ® num ipse omnium hominum félicissimus
esset. Hoc Solon negavit. “Néms enim,” inquit, “ ante mor-
tem beatus est.”” Hoc responsum régl tum dis’plicuit- sed
post b1:eve tempus sénsit® quam vérum esset. Illis ,enim
temporibus Cyrus Persirum et Médorum régnum obtinébat
fet gent€s propinquae ¥ victdriis &ius terrébabntur. Ut hunc’
mipediret et coercéret, Croesus bellum contrd eum paravit
Eodem t_en.)pore oraculum Delphicum per 1égatos dé exith bel];
mterrf)gawt. Respondit deus: “ Croesus transiti fliminis
quod interest inter Persas et Lydos magnum régnum délebit.”

2. C_rciesus, cum hdc responsum comperisset, victériam cer-
tam spérabat et copiis ! suls Cyri régnum intravit. Is autem

1

Vol;::éntquondam;’ P9 . 4.—21iram, 4, 3.—8 branti, 6, 6.—* ad-

—s inte;rg’g7;c_ °p1bu579‘27 23.—$ divitids, 3, 6. —" auctdres, 3, 26
at, 9, 19. — sénsi _ . " .

1 copiis, 12, 8. ? ensit, 10, 4. —1 propinquds, 12, z0.—

10
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aderat et cum Croesd dimicavit.! Sed ita pugnatum e.st ut
neque hic neque ille victor esset. Sed cum alterd proeh_é ad2
urbem Croesi plignarétur, Cyrus victoriam 2 Lydis reportatwt.
Tum Croesus captivus 2 Cyro damnatus est ut crem‘iretur.
s Cum magna cOpia lignérum adportata esset et .Lroegu_s
vinctus mortem exspectiret, magna voce clamavit " “Q
Solon, Soldn, Solon!” Cyrus autem, cum hoc audivisset,

Fi16. 11.— CRASUS ON THE FUNERAL PiLe.

scire® désideravit quid illis verbis significaret. Tum Cr.oesus4
narravit quid Solon Athéniénsis dé fortiina hiimana docuisset.

1o His verbis Cyrus ita comm&tus ° et perturbatus est ut Cr‘oesum
liberaret et rogaret® ut suus amicus esset. Itaque (,rczesx.ls
in societite régis mansit et el saepe cérfsiliis suls prf)fult:
Cyrus autem ante mortem filium monuit ut hanc Croesi
senis” amicitiam conservaret.

2 reportiverat, 3, 23.—3 scigbant, 7, 4-

1 ATmi is, p. 2, 1. 4. —
Cf. 1 dimicantis, p- 2,1 4 7 senex,

- 6 ooz o
—* docuit, 11,21.—5 commotus, 3, 27-— rogavit, 3, 11
11, 16.

Stories, Fables, and Letters. 17

22. An Epitome of Roman History.

Primus urbis Romae annus fuit ante Christum natum
septingentésimus quinquagésimus tertius. Regébant civi-
tatem initid régés per annds feré ducentds quinquagint,
quam aetitem quasi infantiam néminés populi Romani.
Anndé quingent€simd nond, postquam détriisus est ex régnd
Tarquinius Superbus, creati sunt duo annui cénsulés, ut, si
fnus malus esset, alter eum habéns potestitem similem
coercéret. Quem mdrem'® observavérunt Romani quinque
feré saecula. Hoc tantum temporis spatium? si diviseris in
duas partis aequalis, habébis iam populi Romani aduléscen-
tiam et aetatem mediam, quirum utraque anndrum numerd
exaequat infantiam, Neque enim errivérunt virl docti, qui
tamquam ® per ludicrum ad calculds revocantés Rémandrum
memoriam tria statuérunt ducentérum quinquaginta feré!
annorum spatia. Nam redictis habuérunt Roémani sub
potestitem suam Italiae gentis ante Christum natum medio
saeculd tertid, et ubi annd ducentésimd sexagésimé quartd
bellum indixé€runt Poenis, propagare coepérunt imperi ter-
minds suprd mare quod vocamus medium. Ifre® igitur ed
temporis momento statuimus novae aetatis initium. Finitum
autem est primum illud bellum Piinicum annd ducentgsimd
quadragésimé primo. Bello Panicé secunds bellivérunt
Romani cum Hannibale ab annd ducentésimé duodévice-

sim& disque ad &us saeculi ultimum; belld Pinico tertid

finité délévérunt® Carthiginem aemulam annd centésimo
quadragésimé sextd, qué annd etiam Corinthus diruta est.
E proximd saeculd memoriae manditum est necitum C.
Ialium Caesarem annd quadragésimd quartd, instititum? do-
minitum ab Octaviind Augustd annd tricésimo primd,

Cf. 1 morés, p. 4, 1. x0.—2 spatium, 4, 16.—3 tamquam, 7, 10.—
¢ fers, 1, 7.— 6 ilis, 35, 3.—© d&lébit, 15, 26. — 7 instituérunt, 2, 1.
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23. The Omen of the Puppy.

L. Aemilius Paulus &ius qui ad Cannis cecidit filius erat,
Cénsul sortitus est Macedoniam prévinciam, in qua Persés
Philippi filius, paterni in Romands odi hérés,! bellum reno

viverat. Cum adversus Persén profectiirus esset et domum

5 suam ad vesperum rediret, filiolam suam Tertiam, quae tunc -

erat admodum parva, Osculans animadvertit? tristiculam.

F1G. 12. — COIN OF AEMILIUS.

“Quid est,” inquit, “mea Tertia? Quid tristis es?”  “MI
ater.” inquit illa, ¢ Persa periit.®” Erat autem mortuus * ca-
P s > P )
tellus €6 nomine. Tum ille artius puellam complexus, “Acci-
Io Did,” inquit, “ mea filia, omen.” Ita ex fortuitd dictd quasi
p 3 q ¢ ?
spem certam clarissimi triumphi animd praesimpsit. In-

gressus deinde Macedoniam récti ad hostem perréxit.
' CICERO (adapted).

24. Scipio Aemilianus.

Scipio Aemilidnus, cum in Hispania sub Licullo duce
militaret atque Intercatia, praevalidum oppidum, circumse-
15 dérétur, primus moenia &ius conscendit® ; neque erat in ed
exercitl quisquam, aut ngbilitate aut animi indole 7 aut futtris
actis, clilus magis salfiti parci et consull debéret.® Sed tunc
clarissimus? quisque iuvenum pro amplificanda et tuenda
patria plirimum labaris ac periculi 0 gystingbat, deforme sibi

Cf.1h&rss, p. 15, L. 11.—2 animadvertit, 5, 14.— 38 periérunt, 3, 7. —
4 mortudrum, 2, 14.—5 pergeret, 12, I 3.—$ coascendit, 14, 7. —7 in~

dolss, 2, 13. — 8 débéret, 6, 12.—* clarus, 1T, 23.—10 periculd, 6, 13

Stories, Fqb/es, and Letters. 19

existimans quos dignitite praestaret'ab his virtiite superari.
Idedque Aemilidnus hanc militiam, aliis propter difficultatem

vitantibus, sibi dépoposcit. VALERIUS MAXIMUS.

25. The Battle of Thermopylae.

1. Cum Graeci angustids Thessaliae nén défendissent,
Thermopylas, portam Graeciae, occupare cdnstituérunt., Ita-
que octd milia militum ab eis ad illum locum missa sunt. His
copiis? régem Lacedaemonidrum praefécérunt, cui ndmen
erat Lednidas. Is enim tantd patriae amore flagrabat ut
cum Persis plignire cuperet, etiam si i suis magistratibus
non concessum esset. Itaque trecentds Lacedaemonids qui
idem cogitabant contrd Persas éduxit et cum c€teris copiis
Graecorum in Thermopylis Persarum adventum exspectavit,
Xerxés autem, cum comperisset ® quantis copiis angustiae dé-
fenderentur, initio * risit®; tum, quod Graecérum fortem ani-
mum ndn perspéxerat,légatum® ad eds misitut armapdonerent.
Sed is nihil perfécit. No&tum? est quid illi & milite Lacedae-
monid respdonsum sit, cum dixisset : * Sagittae ® nostrae vobis
licem diéi tegent.,” “Itaque,” ille inquit, “in umbra? dimi-
cabimus,®”

2. Quattuor diés Xerxés cum multis suis milibus hominum
exspectavit ; quintd di€, cum Lednidas copias non abdiixisset,
proelium commisit. Sed magnus numerus Persarum aut
volneratus aut interfectus  Graecis cecidit; reliqui fugérunt.
Tum decem milia él&ctdrum militum, quibus nomen Immor-
talés erat, 2 rége in angustids coniecta sunt. Sed etiam hi
f:e_ssérunt. Cum réx iam dé victdrid déspéraret, proditor
inventus est. Ephialtés enim, qui Persarum peciinid cor-
ruptus erat, Persis monstravit® qua via transitum efficerent

1 - _ . R
Cf.4 'pxtafe_stargpt, p- 12, 1. 26, — 2 ¢6pils, 12, 18. — 3 comperisset, 15,

27— initid, 17, 3. — % ridet, 1, 4. — 8 1egatds, 15, 24. — 7 syn. sciébat,

1111, 18_. ’_s sagittis, 15, 8. —9 umbram, 12, 3. — 10 dimicavit, 16, 1. —
cecidit, 18, 1. — 12 monstrans, 9, 27.
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et ab alterd latere impetum?® in Graecds facerent. Cum
i i i ninti épi a artem
Leonidias huius rel nintium acceplss_et-,_ magna.mz pA :
exercitiis remisit. Ipse cum exiguis cOplS mansit. cc_
STl tee &

perat enim hoc sraculum: “ Aut délébitur ® Sparta aut Téx

s interficiétur.” Trecenti igitur * illi Lacedaemonii et sel?tln-
genti Thespiénsés Persarum impetum sustmuer}mt 3 an—lm-ls
ferocissimis contrd eds cucurrérunt ef, cum dlu' plignavis-
sent multosque hostis interfécissent, omnes cecidérunt.

26. A Roman Maiden.

issi ibi scribd, Fundani i filia mindre
Tristissimus ® haec tibi scribd, Fundani nostri f_lh'a,'m
qua puelld nihil umquam féstivius, amabilius, nec

10 defuncta lius, nec
; 7 ate dignius vidi.

modo longidre vita sed prope immortalit

Fic. 13. — A RomMaN MAIDEN.

Nondum annds quattuordecim impléverat,® et iam illi anilis

prudentia, matronalis gravitas erat, et tamen suavitas puek

ansi — 8 gelebi , 26.—
Cf. ! impetum, p. 2, 1. 9.—2 mansﬂ:,6 ¥6, 11 2. o delébit, 15, 2
4 jgitur, 3, 14.—° tristissimam, 4, 8.—6 implent, 1, 3.
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laris cum virginali verécundid. Ut illa patris cervicibus®
inhaerébat ! Ut nds amicds paternds et amanter et modesté
complectébatur ! Ut niitricés, ut paedagdgds, ut praeceptorés
pré sud quemque officic ? diligébat! Quam studitsé, quam
intellegenter léctitibat! Ut parcé custoditéque liidébat!
Qua illa temperantii, qua patientid, qua etiam constantii
novissimam valétudinem tulit! Medicis® obsequébatur, sord-
rem, patrem adhortabatur, ipsamque s& déstititam corporis
viribus vigdre animi sustinébat. Daravit hic illi dsque * ad
extrémum nec aut spatis valétadinis aut metd mortis infrac-
tus est, qud pliris graviorésque ndbis causas relinqueret et
desideri et doloris.® O triste plané acerbumque ® finus! O
morte ipsd mortis tempus indignius! Iam déstinita erat
égregio ’ iuveni, iam €léctus niiptidrum diés, iam nds vocati.
Quod gaudium ® qud maerdre miitatum ®est! NGn possum
exprimere verbis quantum animd volnus accéperim, cum
audivi Fundanum ipsum praecipientem, quod in vestis, mar-
garita, gemmas fuerat &rogatirus, hoc in tis et unguenta et

odorés impenderétur, PLINY : Bpist. v, 16.

27. Aemilius Paulus and his Sons.

Aemilius Paulus, nunc félicissimi * nunc miserrimi patris
clarissima’ repraesentati, ex quattuor filiis formae insignis,
égregiae indolis, ¥ duds ifire adoptidnis in Cornéliam Fabi-
amque gentem translatds sibi ipsi dénegavit ; duds el fortina
abstulit. Qudrum alter triumphum patris finere ® sus quar-
tum ante diem praecessit, alter in triumphali currd con-
spectus post diem tertium exspiravit. Itaque qui ad donandds
iisque liberds ™ abundaverat in orbitate subitd déstitiitus est.
Quem cisum qud rébore animi sustinuerit, ératione quam

Cf. 2 cervix, p. 5,1 16.— 2 officium, 12, 26. — 9 medici, 1, 2. —* fisque,
17, 24.—5 dolor, 15, 10.-—5 acerbissimae, 14, 14.—7 &gregius, 3, zo.
—*? gaudid, 3, 24.—° mitata est, 15, 9. —1 felcissimus, 15, 17. —
W clarus, 11, 23. — 12 indole, 18, 16.— 18 finus, L 12, — 14 Iiberis, 2, 7.
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.dé rébus 4 sé gestis apud populum habuit hanc adiciendd

clausulam n@lli ambiguum reliquit: “Cum in maximo pré-
ventii félicitatis * nostrae, Quirités, timérem né quid mali
fortina molirétur, Iovem optimum maximum IGndnemque
réginam et Minervam precatus sum ut, si quid adversi
populo R6mand imminéret, totum in meam domum conver-
terétur. Quapropter bene habet; adnuendé enim votis
meis id €gérunt ut vés potius med casii? doleatis quam ego
vestrd ingemiscerem.” VALERIUS MAXIMUS.

28. Androclus and the Lion.

The Gentle Lion.

1. Imperitor Romanus 5lim specticulum splendidum para-
vit ut populum délectaret.® Constituerat® autem ut in €6
hominés cum béstiis feris pugnarent. Itaque imperavit ut
omnés servi qui capitis damnati® essent e5 dié cum lednibus,
tigridibus, aliisque béstiis saevis dimicarent.® Béstiae autem
famé 7 incititae erant. Unus ex illis servis miseris Androclus
erat. Cum diés ladorum vénisset, ille cum reliquis sociis in
circum adductus est et béstiae multae in eds émissae sunt.
Androclum autem led ingéns ® ex reliquis élégerat® et contra
eum cucurrit?® Ille timdre commdtus erat, cum adversirium
suum conspiceret, et mortem exspectavit. Subitd ! autem led
passum retinuit, et Androclus, cui animus créverat, béstiam,
quae sé ad pedés &lus proiciébat, magni laetitid!? excépit.
Omnés qui aderant mirati*® sunt. Imperdtor autem, qui ipse
rem mirabilem viderat, Androclum ad s& vocdvit et eum
interrogavit qua ré gratiam lednis meritus esset.

Cf. 1 felicitas, p. 5, 1. 11.—2 casum, 6, 4.—32 délectdtus, 1y, 5.--
4 constituérunt, 19, 5. ~—5 damnatus est, 16, 4. — ¢ dimicavit, 16, 1. —
?famg, 5, 12. —8 ingentem, 4, 8. — 9 §légit, 5, 5.—19 cucurrérunt, 20, 7.
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The Cause Explained.

2. Tum Androclus ita narravit: “Cum aliquandd in
officiis! meis peccdvissem, fugi ut poenam domini severi
evitairem. In fugd pervéni ad spé€luncam, in quam ingres-
sus sum ut mé occultirem.? Quants autem terrore captus
sum, cum eam etiam led intraret! Iam dé vita déspéra-
bam. Nam effugiendi facultatem non vidébam.

« Sed le5 mé ndn adgressus est, sed tristi clamore dolorés?®
magnds indicavit. Ego autem in pede &ius spinam magnam
conspiciébam, quam extraxi. Ex ill6 tempore led gratus in
societite mea mansit.* Habébam eum in locd amicl et
servi. Cotidié ex spélunci, in qua Gnd habitdbamus, pro-
fectus est ut vénandd nobis cibum® pararet. Et semper
praedam ® adportavit.

«Sed post breve tempus taedium hiiius vitae mé cépit et
ex illis locis discédere 7 constitul. Cum led, amicus fidélis,
abesset ut vénarétur, spéluncam reliqui. Post tris diés in
itinere 3 militibus captus sum et in hanc urbem, in qua
dominus meus erat, missus sum. Ille ctravit ut capitis
damnirer. Iam in vitae periculd versabar, sed ex illo me
led gratus, qul m& cdgnoyvit, ripuit.”

* Imperitor, qui hac ré mirabili motus erat, Androcld non
sGlum libertitem sed etiam lednem donavit.?

29. Two Letters of Cicero to his Wife.
1. Tullius Terentiae Suae S.
S.V9B. E. E.V. Valétidinem tuam velim ctirés diligen-

tissimd. Nam mihi et scriptum et nintidtum est t& in febrim
subits incidisse.® Quod celeriter mé fecisti dé Caesaris

Cf. 1 officid, p. 21, L 4.—2 occultarétur, 9, 9.— 3 dolor, 15, 10.—
* mansit, 16, 12.— 8 cibum, 4, 21. — 6 praedam, 6, 8.—7 discessissent,
9, 25. —8 donavit, 11, 6. —9 valgs, 1, 1.— ¥ incidit, 6, 8.
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litteris cerltmre'm, fécisti mihi gratum. Item posthic, si
quid opus® erit, si quid acciderit novi, faciés ut sciam.
Cara ut valeas. Valé. D.iili. Nonas Itnias,

2. Tullius S. D. Terentiae Suae,

In Tusculinum nos venturds putamus aut Nonis aut
postridié. Ibi ut sint omnia parata. Plurés enim fortasse
nobiscum erunt, et ut arbitror dititius ibi commorabimur.?
Laibrum si in balned non est, ut sit; item cétera quae sunt
ad victum et valétidinem ® necessaria. Valé. Xal. Octébr.
dé Venusing.

30. A Roman Ultimatum.

Gaius Popilius 4 senatii légatus? ad Antiochum missus, ut
belld s& qud Ptolemaeum lacessébat abstinéret, cum ad eum
vénisset atque is promptd animd et amicissimd volt ® dexte-
ram el porréxisset, invicem illi suam porrigere néluit, sed
tabellas senatiis consultum continentis tradidit. Quas ut
légit Antiochus, dixit s& cum amicis conlocitirum.! Indi-
gnitus Popilius quod aliquam moram interposuisset, virga ’
solum qud insistébat dénotavit et, * Prius,” inquit, “quam
hoc circulo excédas, da responsum quod senitui referam.”
Non légitum locfitum, sed ipsam c@riam ante oculds posi-
tam?® créderés; continud enim réx adfirmavit fore né amplius
d.é s& Ptolemaeus quererétur, ic tum démum Popilius manum
€ius tamquam soci adprehendit. Quam efficax est animi
sermonisque abscisa gravitds! Edodem mémentd® Syriae

& 10 ¢ 1 7 t&xi
régnum  terruit, ! Aegypti téxit.!? VALERIUS MAXIMUS.

_ (_3f. 1 opus, p. 10, 1. 4.—2 moror,6, 2. — 3 valetidinem, 24, 23. —* 1&-
gatos, 15, 24. —® voltum, 8, 3. —9 conloqui, 12, 25.—7 virgas, 11, zo0.
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31. The Haunted House.

Erat Athénis spatidsa et capax domus, sed infamis et
pestiléns. Per silentium noctis sonus ferri® et, si attenderés
acrius, strepitus vinculdrum longius prim3,” deinde & proximd
reddébatur.? Mox* adparébat iddlon, senex micié et squalore
5 confectus,® promissa barba, horrenti capilld; criribus com-

F1G. 15.— PErisTYLE OF A Pomprran House.

pedés, manibus caténis gerébat ® quatiebatque. Inde inhabi-
tantibus tristés diraeque noctés per metum vigilabantur;
vigiliam morbus et créscente formidine mors sequébatur.
Nam interdiit? quoque, quamquam abscesserat imagd, memo-
io ria imaginis oculis inerrdbat, longiorque causis timaris timor
erat. Déserta inde et damnita® solitidine domus tdtaque

Cf. 1 ferrum, p. 7, L. 8.—2 primd, 2, 13. — 3 reddidisti, 8, r0.—
4 mox, 1, 10.—5 confectd, 12, 24.-—° geréns, 10, 15, — 7 interdid, 5,17
—8 damnitus est, 16, 4.
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illi monstrd relicta; proscribébatur tamen seu quis emere?
seu quis condiicere % ignarus tantimali vellet. Venit Athénas
philosophus Athénoddrus, legit titulum, auditdque pretio,
quia suspecta vilitas, percontitus, omnia docétur®ac nihilo
minus, immd tantd magis, condacit.

Ubi coepit advesperascere, iubet sterni sibi prima domiis
parte, poscit pugillaris, stilum, limen; suds omnis in inte-
riora. dimittit, ipse ad scribendum animum, oculds, manum
intendit, né vacua méns audita simulicra et inanis sibi metis
fingeret. Initid, quale ubique, silentium noctis, dein concuti
ferrum, vincula movéri; ille ndn tollere oculds, non remittere
stilum, sed offirmire animum auribusque praetendere ; tum
crébréscere fragor,! adventire,® et jam ut in limine, iam ut
intra limen audiri; respicit, videt dgndscitque ® narratam sibi
effigiem. Stabat innuébatque digitd? similis vocanti. Hic
contrid ut paulum exspectaret mand significat riirsusque céris
et stild incumbit; illa scribentis capiti caténis insondbat.
Respicit riirsus idem quod prius innuentem, nec moratus 3
tollit limen et sequitur. Ibat illa lents gradi quasi gravis
vinculis. Postquam défléxit in dream domis, repente?®
dilapsa déserit comitem ; désertus herbas et folia concerpta
signum locd ponit. Posterd dié adit magistratiis, monet ut
illum locum effodi iubeant. Inveniuntur ossa inserta caténis
et implicita, quae corpus aevd terraque putrefactum nida
et ex@sa reliquerat vinculis; conlécta piiblicé sepeliuntur.

'Domus posted rite conditis manibus caruit.
: PLINY: Epist. vii, 27.

32 An Eclipse Foretold.

Castris permiinitis, C. Sulpicius Gallus, tribinus militum
secundae legidnis, qui praetor superidre annd fuerat, consulis

Cf. ! émerat, p. 8, I. 5.—2 condiixerat, 12, 1.—3 docuit, 11, 21.—
¢ fragdre, 4, 7.—5 adventavit, 6, 10.—¢ dgndvit, 11, 5. --7 digitTs, 4,
21. — 8 moror, 6, 2. —9 repente, 12, 11
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permissi ad contionem militibus vocatis, pronantiavit nocte
proxima, né quis id prd portentd acciperet, ab hora secundi
tisque ! ad quartam horam noctis lanam défectiram esse. 1d,
quia natarali ordine statis temporibus fiat,? et sciri ante et
5 praedici posse. Itaque quem ad modum, quia certl sdlis
linaeque et ortlis et occasis sint, nunc plénd orbe, nunc
senéscentem exigud ® corni fulgére lanam ndn mirarentur,*ita
né obsciirari quidem, cum condatur umbra terrae, trahere in
prodigium débére.® Nocte quam pridie nonas Septembris
insecita est diés, édita hora cum luna défécisset, Romanis
militibus Galli sapientia prope divina vidéri; Macedonas ut
triste prodigium, occasum régni perniciemque ® gentis por-
tendéns, movit, nec aliter vatés. Clamor ululatusque in
castris Macedonum fuit, donec lana in suam liicem &mer-
sit.? L1vY, 44, 37-

33. Anthony and the Usurer.

Antdnius sacrificus invitirat fmum atque alterum bellum
homunculum forte obvids in vid. Cum redisset® domum,
repperit culinam frigidam, nec erat nummus in loculis, —
quod illi néquaquam erat Insoléns. Hic opus® erat celeri
consilid. Subduxit sé tacitus, et ingressus 19 culinam faenera-
toris quicum illi erat familidritds, quod frequenter ageret
cum ill3, digressa famula subdixit Gnam ex Ollis aénels na u
cum carnibus iam coctis, dc veste!? téctam ' déferébat domum;
dat coquae; iubet protinus effundi carnis et ifis in aliam
sllam fictilem, simulque faeneritoris 6llam défricari donec™
nitéret. [Eo6 factd mittit puerum ad faeneritorem qui dépo-
sitd pignore drachmas duas 2 faenerdtdre simat mutud, sed
accipiat chirographum quod testarétur tilem ' 5llam missam

Cf. 1 fisque, p. 17, 1. 24, —2 fierd, 11, 17. -—3 exiguls, 20, 3. —4 mirati
sunt, 23, 23.—® débéret, 6, 12.—° pernicigi, 14, 14.—" Emersit, 10, 12.
—* yediret, 18, 5. — 2 opus, 10, 4. 1° ingressus, 18, 11.~—111ina, 4, 11.
—12 yestis, 21, 17.— 18 tegerétur, 12, 24. —1* done, 1. 14. —16 talium,
8, 2.

“pibus agere sine chirographd!
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ad ipsum. Faenerator non agnoscéns ! 5llam, utpote défric-
tam ic nitentem, recipit pignus, dat chirographum, et numerat ?
peciiniam ; €2 pectinia puer emit? vinum. Ita prospectum
est convivio.

Tandem cum adpararétur prandium faeneratori, déside-
ratat est olla. Hic ifirgium? adversus coquam. Ea, cum
gravarétur, constanter adfirmavit néminem eg dié fuisse in
culini. praeter Antdnium. Improbum ¢ vidébatur héc suspi-
cari sacrific. Tandem itum est ad illum; explorditum an
apud illum esset olla; n€ musca quidem olla reperta. Quid
multis? Sério " flagitata est ab ill6 6lla, quod s6lus ingressus
esset culinam qud tempore désiderdta est. Ille fassus est
simpsisse commodato ollam quandam, sed quam remisisset
illi unde simpserat. Id cum illi pernegirent et incaluisset
contentié, Antonius adhibitis aliquot testibus, *Vidéte,”
inquit, “quam periculdsum est cum hdrum temporum homi-
Intender&tur® mihi prope-
modum actid fiirti, ni manum hab&rem faeneratoris.” Et
protulit syngrapham. Intelléctus est dolus; fabula magnd
cum risii? per totam regidnem dissipata est ollam oppigne-
ratam ipsi cliius erat. Huius modi dolis libentius favent
hominés, si commissi sunt in personids odigsis, praesertim
eds qui solent ¥ aliis impdnere.

ERrasMUS: Convivium Fabulosum.

34. A Practical Joke.

Quidam nomine Maccus cum vénisset in civititem quae

-dicitur Leydis, ac vellet, novus hospes,* inndtéscere iocd

quopiam (nam is erat homini mds) ingressus ¥ est officinam
calcedri; saliitat. Ille cupiéns extriidere mercis suds rogat

Cf. 1 agnbscit, p. 27, 1. 14. —2 numerdbatur, 15, 16.—3 emam, 1o,
;}_._4 dgsideravit, 16, 8.-—3 ifirgi, 8, 9.— 5 improbus, 8, 8. —7 flagi-
tavit, 9, 10. —3 intendit, 27, 9. — ¢ risum, 8, 4. — 1 solébant, 4, 15.—
1 hospitibus, 4, 12. — !? ingressus, 18, 11.
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numquid vellet. Maccd coniciente ! oculds in ocreds ibi
pénsilis, rogat stitor num vellet ocreds. Adnuente?® Macco
quaerit aptas ® tibiis illjus ; inventas alacriter protulit, et ut
solent, indacit illi. Ubi jam Maccus esset Eleganter ocrea-
¢ tus, “Quam bellg,*” inquit, “congrueret his ocreis par
calcedrum duplicatis soleis!” Rogatus an et calceds vellet,
adnuit. Reperti® sunt et additi pedibus. Maccus laudabat
ocreds, laudabat calceds. .Calcearius tacité ® gaudéns suc-
cinébat illi laudanti, spérans’ pretium aequius posteaquam
10 émptori tantopere placéret merx. Et iam erat non nilla
contricta familiaritas. Hic Maccus, « Dic mihi,” inquit,
«hona fidé, numquamne Usl vénit tibi ut quem sic ocreis
et calceis ad cursum armaissés, quem ad modum nunc
armasti mé, abierit non numeratd & pretio? ¢ Numquam,”
15 ait ille.  ““ Atqui si forte,?” inquit, “ veniat Usd, quid t@ tum
facerés?”  Consequerer,®” inquit calcearius, “ fugientem.”
Tum Maccus : “Sérione ista dicis an ioco?” “«Plané sérid,”
inquit alter, “loquor; et sério facerem.” ¢ Experiar,” ait
Maccus. “«En pro calceis praecurrd, ti cursli sequere.”
20 Simulque cum dictd ' coniécit s& in pedés.

Calcedrius & vestigic? conseciitus est, quantum poterat
clamitans : “Tenéte firem ! Tenéte farem !” Ad hanc vocem
cum civés undigue prosiluissent ex aedibus, hoc commentd
cohibuit illos Maccus né quis manum iniceret. Ridéns ac
25 voltii 1 placidd, “ N& quis,” inquit, * remorétur cursum nos-
trum ; certimen est dé clipd cerevisiae.” Itaque iam omnes
praebére * sésé certaminis spectatorés. Suspicibantur autem
calcearium dold ¥ clamorem eum fingere,’® ut hac occasione

anteverteret. Tandem calcearius cursit victus, sudans et.

Cf. 1 coniecta sunt, p. 19, L. 25.—? adnuendd, 23, 7. — 3 aptbs, 7, 9.
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anhélus domum rediit. Maccus tulit brabéum. Posted ictié
firti ! intentata est, sed magis periclitatus % est actor quam
rens. Nam Maccus gravabat illum actione calumniae, et
intendébat ? 1égem Rhemiam, quae dictat ut qui crimen’ in-
tenderit quod probare ndn possit poenam ferat quam latiirus 5
erat reus, sl convictus fuisset. Negibat s€ contrectasse
rem aliénam invitd domind, sed ultr6* déferente, nec dllam
preti mentionem intercessisse, S& provocidsse calcedrium
ad certimen cursis; illum accépisse condiciénem, nec
habére quod querdtur,” cum esset cursii superitus, Quae 10
actio non multum aberat ab umbra asini’

ErasMUs: Convivium Fabulosum.

35. The Priest, the Vender, and the Impostor.

- _— - .
Sacrificus? quidam recéperat mediocrem summam peciiniae,
sed argenteae. Id impostor quidam animadverterat.® Adiit

- sacrificum, qui gestabat in zona cruménam nummis® turgidam;;
) ?

saliitat civiliter; narrat sibi datum negotium & suis ut vici 15
sui Paroché mercarétur novum pallium sacrum, quae summa
vestis est sacerd6ti’ rem divinam peragentl. Rogat hicin ré
commodaret sibi tantillum operae ™ ut sécum iret ad eds qul
Yéndunt hiiius modi pallia, qud vidélicet ex modd corporis
}psius simeret 1> maZius aut minus; nam sibi vidéri statiram zo
lpSil:.lS cum parochi magnitadine vehementer congruere.”® Hoc
officium, cum leve vidérétur, facile pollicitus est sacrificus.
‘Adeunt aedis ™ ctiiusdam. Prolatum®® est pallium, sacrifi-
cus induit, vénditor adfirmat miré congruere,

Impostor, cuin nunc d fronte nunc & terg6 ¥ contemplitus 25
esset sacrificum, satis probavit pallium; sed causdtus est i

Cf. 1 farti, p. 29, 1. 18.—2 periclitantis, 12, 14. —3 intenderétur, 29,
17.—4 ultrd, 3, 3. — ® quererétur, 25, 21. —9 asinum, 12, 3.—7 saériﬁ—
ous, 28, 16. —$ animadvertit, 5, 14.—° nummus, 28, 18. —1 sacerdo-
85,15, 1. —1 operam, 1, 10.—12 simat, 28, 27.— % congrueret, 30,
5-— aedibus, 30, 23.—1° protulit, 29, 19. — 8 tergum, 4, 6. ’
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fronte brevius® quam par esset. Ibi ‘vénditor, né nén pro-
céderet contrictus, negat id esse palll vitium, sed' cruména-m
turgidam efficere ut ed parte offenderet brevitas. Quid
multa? Sacrificus déponit ? cruménam ; dénud conte.m'plaf\-

s tur. Ibi impostor averso sacrifico cruménam' adripit ac
sémet in pedés conicit.? Sacerdds cursl insequitur, ut el_'at
palliatus, et sacrificum vanditor. Sacrificus climat, f‘ Tenéte
firem 417 vénditor clamat, “ Tenéte sacrificum 1” impostor CYRUS, KING OF PERSIA.
clamat, ¢ Cohib&te® sacrificum furentem !’ et créditum est ‘

‘o cum vidérent illum sic 6rnitum in piiblico currere. Itaque-
dum alter alteri in mora est, impostor effugit.

II. BIOGRAPHY AND MYTHOLOGY.

[Modern. See Table of Contents.]

His Parentage.

Eraswus: Convivium Fabulosum. 1. Réx inlastrissimus Persirum Cyjrus fuit. Multae
Cf.1 breve, p. 1, 1. 20.—? d8positd, 28, 26.—? conideit, 30, 20.— historiae mirabilés dé pueritia &us ndrrantur. Astyagés,
. . , 1. 20.— L] 4 ) . - - 1= . . 11= .
fiirem, 30, 2 P cohibuit, 30, 24. réx Médorum, avus &us fuit. Nam illis temporibus Persae
y Yy £Le

imperid Médorum parébant. Ille habuit filiam, cui nomen
Mandana erat. D& hic filiz hoc oraculum?® accéperat: “Si
filia tua nepGtem pepererit, ille réx in tud locd erit.” Itaque
matrimonium &ius cum homine Médé prohibuit. Sed, cum
nihil timéret sI cum @n& ex Persis coniiincta esset, Cambysi
Persae nobili, qui Mandanam amabat, eam in mitrimonium
diicere concessit.? Sed cum Cambysi et Mandanae filius
nitus esset, Astyagl timor renovitus est et, ut hoc timore
liberarétur, consilium cridéle cépit Cyrum, illum nepdtem
suum, interficere. Harpago igitur, Mé&do fidélissimd, man-
davit® ut puerum abdiceret et necaret.? Isautem, cum sorte
pueri ei misericordia*® movérétur, pastori régio idem quod
réx mandaverat imperdvit. Huius autem puer &usdem
aetatis ® ante breve tempus mortuus erat. Itaque cum ipse
puerum pulchrum admirarétur et uxor rogiret ut eum ser-
varet, non illum sed béstiam feram necdvit, et partis ex ed
Harpagd monstravit® ut ex eis mortem pueri ille cognosceret.

Cf. 1prdculum, p. 135, 1. 24. — 2 concessum esset, 19, 10. — S mandd-
)tum est, necatum, 17, 27. — *misericordiae, 6, 13. — S aetitem, 17, 4.
~— S mbnstrans, 9, 27.
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¥1G. 16-— A RECORD OF Cyrus THE GREAT.

Cyrus, King of Persia. 35

His Early Years.

2. Ab ill igitur! pastore Cyrus éducitus est. Brevi tem-
.pore et robore 2 et animd forti céterds puerds superavit et in
ladis® eorum réx erat. Sed olim filius Médi nobilis, qui
Astyagi crissimus erat, cum illis ladis interesset neque régi
creatd oboediret, s€nsit quam sevérus dominus ille filius
pist(’)ris esset. Puer nobilis ird incénsus illum cum multis
lacrimis# apud patrem suum accusavit. Astyag®s, cum dé
illa ré audivisset, imperavit ut pastor cum filid addicerétur.
Admiratus est formam pueri et, cum faciem Mandanae filiae
similem vidisset, interrogandd dénique cogndvit quis esset
puer et ciir tum non interfectus esset. Iam timor novus
el excititus esset, nisi sacerdotés ® eum his verbis consolatl
essent: “Non est, 6 Té&x potentissime, causa ctr sollicitéris.
Nam fuit ille réx inter puerds ludentis®; itaque € tud régnd
té non éiciet.” Itaque Astyagés Cyrum apud sé retinuit et
in locd fill éducavit. Quod autem Harpagus imperiis non
paruerat,’ cridélissima poena eum perseciitus est. Ad cénam 8
enim eum invitavit et ei filium &ius in cénid adposuit. Post
cénam ei dixit qud cibd délectatus® esset. Ex illd tempore
Harpagus Astyagi inféstissimus erat. Sed odium suum
occultavit ™ et tempus idoneum exspectdvit ut illam cradeli-
tatem régis ulciscerétur.

Plan to make him King.

3. Cum Astyagés senex ! esset darus et cridélis, Cyrus
autem aduléscéns et Mé&dis et Persis gratissimus, Harpagus
brevi tempore effécit ut etiam M&di novum régem désidera-
rent.® Cyrum autem dé libertate Persarum admonuit et saepe

Cf. 1igitur, p. 3, 1. 14.—2rdbore, 21, 28.—3 lidorum, 23, 16.—
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. tlacrimas, 15, 10. 5 sacerddti, 3r, 17.—9 ladébat, 21, 3. —7 paré-
‘b.a‘nt, 33 4.—8 cénam, 4, 16.—9 d€lectaret, 23, 11.—1° opp. amicis-
©'simus. — 11 gccultarem, 24, 4. — 12 senex, 11, 16.— 18 d@sideravit, 16, 8.

™
wn



36 Second Year Latin.

adhortatus est ut avum & régnd &iceret idque ipse OCC\_J.-
paret. Consilis Harpagi Cyrus paruit? et ita égit—. Ofnr.ns;
nGbilis Persis convocivit et els epistulam monstrav%t.'
«Hic epistuld,” inquit, “avus meus vobis imperat ut Izllhl

5 in omnibus rébus oboediatis.*” Cum haec verba 10_(‘,1.}1;\3.5
esset, els 1abdrés molestissimds mandivit.* Sed post fl.nltO”S
laborés cum omnés exhausti essent et sortem suam miSera-
rentur, Cyrus in sequentem diem eds ad cénan} opulen_h?-
simam et ad 1adds laetds invitavit. Tum eds mterroga‘wt

to num in locs labdrum gravissimorum primi diél gaudla. g
secundi diai sibi &ligerent.® Respondérunt orrinéj:"‘ Ill.ls
gaudiis semper délectémur.” Tum ille,' “ ch, _m_quxt,
«hahébitis, si consilia mea secit eritis et imperio Médorum
vGs liberaveritis. Adgredimini’ igitur, Persae, Astyagem et

15 profitémini libertatem vestram.” Magnd climélie_Pers-ae
Cyri verba probavérunt et cum Astyage bellum pro libertate
gerere constituérunt.

He Conquers Astyages.

4. Astyagés cum dé tumultd Persarum com}?erisset,8 Cy-
rum ad s& vocivit. Is autem respondit: ¢ Brevidre temPore
20 apud t& erd quam ipse optaveris.” Magna igitur celeritite
Astyagés omnis M&dos armaivit, eisque' eundem Harpagum
praefécit? quem 5lim odio acerbissimd? incen derat.- I_s au‘texfl
per nantium ¥ Cyrum hortatus est né Meédorum copias timé-
ret, cum ipse omnis rés ad illius victoriam necessaria.s p-roz
25 vidisset. Itaque cum proelium committerétur,’? non nalli
Médsrum piignavérunt, multi autem aut f.ﬁgér'unt aut H;}r—
pagum seciiti sunt, qui cum Cyro sé con1ﬁnx1t._ tAstya_ges,
cum hoc comperisset, ipse cum fidéelissimis Médis qui ex

Cf. 1 paruerat, p. 35 1. 17 — 2 mpnstravit, 33, 20.— 2 oboediret, 35
5.—* mandavit, 33, 13.—5 gaudium, 21, 15.—8 elegel_'af, 23, 18. —
7 adgressus est, 24, 7.—° comperisset, 15, 27.—° praefe(iefxmt, 19, 7-
_-10 acerbissimae, 14, 14.—11 nlintium, 20, 2. — 12 commisit, 19, 22.

Cyrus, King of Persia. 37

clade supererant cum Cjro congressus est. Sed fugatus et
captus est. Cyrus autem Astyagem captivum in mignd
hondre habuit et, cum mortuus esset, magnd doldre com-
motus est. Cum régnum Persarum et Médorum adeptus
esset, omnis gentis propinquas® imperid sud adiungere cona- s
tus est. Itaque bellum gessit cum Croesd, Lydorum rége,
quem vicit et cépit. Tum nén nallas urbis Asiae in o1
maris Aegael sitas® ipse expilgnavit; céteris urbis cépit
Harpagus, quem prd meritis parti exercitis praefécerat.
Cyrus enim contrd gentis profectus erat quae sine sédibus 10
certis vagabantur et régnum Persarum populibantur. Cum
edrum iniarias ultus ® esset, bellum cum Babyloniis anno ante
Christum natum quingent&simd undéquadragésimd incépit.

The Capture of Babylon.

5. Eratautem Babylon urbs opulentissima * et potentissima
ad Euphritem flimen sita. Ante murds Cjrus Babylonids 15
primé impetd fugavit.® Sed cum urbem obsidére incépisset,
propter copiam ® cibdrum quam incolae préviderant et propter
ingentis " murds ea rés magnis habuit difficultatés. Itaque
dolum adhibuit. Fossam enim ab e& locd ubi flimen ad
urbem accédébat horis nocturnis, né Babylonii sentirent, ad 2o
eam partem dixit ubi flimen ex urbe venigbat. Ita effécit®
ut, cum fossa compléta ? esset, aqua in Alimine ipsd deesset
et locd vacud militibus via in urbem pararétur. Ita milités
in urbem nocte ingressi et miirrum portarumque potitl sunt.
Tanta autem urbs erat ut, cum iam partés miris propinquae 25
a Cyri militibus explignitae essent, el qui in media urbe
habitdbant d& illa ré nintium ndéndum accépissent. Cum
hoius tantae urbis potitus esset, Cyrus etiam provincids
régni Babylonici brevi' tempore expiignavit, Iadaeds autem,

Cf. 1 propinquds, p. 12, . 20. — 2 sit3s, 1, 8. — 8 ulciscerdtur, 35, 22—
4 opulentissimam, 36, 8. —5 fugatus, 1. 1.—® cdpia, 16, 5. —7 ingen-
tem, 4, 8. 8 efficerent, 19, 28. —° compléverat, 15, 14.— 10 breve, 15, 20.
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qui 3 régibus Babylonidrum captl et ex patrid abducti erant,
in patriam remisit eisque concessit! ut templum restituerent.

War with the Barbarians.

6. Sed iterum tumultibus?esrundem gentiumdeé quibus nar-
ravimus Cyrus in illds partis régni vocatus est. Inter illds
barbards Massagetae et robore ® corporum et anim® bellicosd
clari erant. Eorum régina Tomyris erat, femina prudentis-
sima et fortissima. Hanc Cyrus in matrimonium dilcere
constituit ut Persds inidriis Massagetarum liberaret. Sed
illa, quae Cyri consilia perspiciébat,* ius matrimdnium repu-
diavit. Ad pignandum autem in suam terram eum invitavit
et hortita est né transitum Araxis fluminis verérétur. 1d
fAtmen enim Persis 3 Massagetis divisit. Cyrus, cum ipse
nesciret quid faceret, Croesum, captivum Lydorum régem,
interrogavit quid suadéret. Tum ille monuit ut faceret id
quod Tomyris postulasset,® et cum exercitd in terram Mas-
sagetarum ingrederétur. Tum autem,” inquit, *recéde ut
speciem timoris et fugae praebeds ®; sed in castris cénam
opulentam et magnam copiam vinl cum paucis custddibus
relinque.” Hoc consilium Cyrd placuit. Cum ita fécisset,
tertia pars Massagetarum ad castra Persirum relicta pro-
peravit, custddes interfacit, cibis’ délectata est, vinum omne
hausit, dénique somnd vindque oppressa dormivit? Iam
Persae aderant, magnam partem barbarrum interfécérunt,
ndn nillds cépérunt, in eis filium réginae.

Death of Cyrus.

. Tum hunc nintium Tomyris ad Cyrum misit: “ Moned
té, réx crudelissime, ut mihi filium remittds et exercitum

abdicas. Nisi id féceris, calamititem meam ulciscar® et

Cf. 1 concessum esset, p. 19, L. 10.—2 tumults, 36, 18.—3 robore,
21, 28. —* perspéxerat, 19, 15 — & postulabis, 4, 3. —° praebuit, 8, 4.
—7 cibum, 24, 12.—*¢ dormientem, 6, 3. —?° ultus esset, 37, 12.
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crudre té insatiabilem satizbd,” Haec verba Cjrus con.
tempsit!; neque illi filium remisit neque exercitum abduxit.
Rogavit autem filius réginae ut vinculis molestis ? liberarétur.
Cu}n id ei praebitum esset, gladium adripuit et ipse s& inter-
fécit. Tomyris autem, cum omnis ¢dpids conlégisset, cum
C)‘n:c') proelium commisit.® Haec piigna acerbissima et cra-
delissima fuit, nam Persae pro vitd et reditd, barbari pro
pa}trii et libertate dimicabant. Magna pars Persarum occidit;
efflam Cyrus necatus*est. Tum Tomyris corpus Cyri quaesii
vit® et cum repperisset, caput & corpore divisit. Héc in crud-
rem coniécit, cum diceret: “Iam t&, homo insatizbilis, quod
tibi pollicita® sum crudre satiabé.” ,

] Ita mortuus est Cyrus
et régnum Cambysi filid reliquit.

_Cf. 1 contempsi, p. 3, 1. 16 —2 molestissimds, 36, 6.—3 commit-
tel;etur, 36, 25— ¢necaret, 33, 14. — 5 quaerébant, 2, 16. — ¢ pollicitus
est, 3i, 22.
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10 esse constat.

THE STORY OF ULYSSES.

[Ritchie: Fabulae Faciles.]

Homeward Bound.

1. Urbem Troiam 4 Graecis decem annds obsessam esse
satis constat; dé hoc enim bello Homérus, maximus poéta-
rum Graecdrum, Iliadem, opus? notissimum, scripsit. Tréia
tandem per insidids captd, Graeci longd belld fessi domum
s redire mataravérunt. Omnibus igitur ad profectionem paratis
nivis dédixérunt, et tempestitem idoneam ® nacti magnd cum
gaudié solvérunt. Erat inter primds Graecorum Ulixés
quidam, vir summae virtitis ac priidentiae, quem dicunt nén
nalli dolum* istum excogitisse per quem Trdiam captam
Hic régnum insulae Ithacae obtinuerat et,
paulé antequam cum reliquis Graecis ad bellum profectus
est, puellam formdsissimam, ndmine Pénelopén, in mitri-
ménium dixerat. Nunc igitur, cum iam decem annds quasi
in exsilis consimpsisset, migna cupidine patriae et uxdris
15 videndae drdébat.

b The Lotus Eaters.

2. Postquam tamen pauca milia passuum 3 litore Troiae
progressi sunt, tanta tempestds subitd coOrta est ut niilla
navium cursum? tenére posset, sed aliae alias in partis dis-
icerentur. Navis autem qui ipse Ulixés veh&batur ® vi tem-
20 pestitis ad meridiem délata decimd dié ad litus” Libyae
adpulsa est. Ancoris iactis Ulixés constituit noén nillos €
sociis in terram expdnere, qui aquam ad navem referrent et
quilis esset natira &ius regidnis cognoscerent. Hi igitur €

Cf. 1 obsidére, p- 37, 1. 16.—2 opus, 10, 9.—*% idOneum, 35, 21. —
s+ dolum, 37, 19.— 3 cursum, 30, 13.— © veherétur, 12, 1.—7litore, 1, 5.
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~‘pavi égressl imperata facere parabant.

The Story of Ulysses. 41

Dum tamen fontem
quaerunt, quibusdam ex incolis * obviam facti ab eis hospitic
accepti sunt. Accidit autem ut victus® edrum hominum &
miré quodam friictd, quem 16tum appellabant, paene omning
constaret. Quem cum Graecl gustissent, patriae et socifrum
statim oblitl s& confirmavérunt semper in e3 terrd mansiirss,*
ut dulci 1110 ¢ibd ® in aeternum vescerentur.

The Lotus Eaters (continued),

3. At Ulixés, cum ab hora septima ad vesperum ® exspectas-
set, veritus ? né socii sui in periculd versdrentur, non niillos &
reliquis misit, ut quae causa esset morae cognoscerent.t Hi
igitur in terram expositi ad vicum qui nén longé afuit sé
contulérunt; qud cum vénissent, socids suds quasi vind
€brids repperérunt.’ Tum ubi causam veniendi docuérunt,
eis persuidére conibantur ut sécum ad navem redirent.
Illi tamen resistere ac manii sé défendere coepérunt, saepe
climitantés s€ numquam ex ed locod abitirds. Quae cum ita
essent, niintii M ré infectd ad Ulixem rediérunt. His rébus
cognitis Ulix&s ipse cum omnibus qui in navi relicti sunt
ad locum veénit ; et socids suds frastra ™ hortitus ut sponte sua

redirent, manibus edrum post terga vinctis,”® invitds ad nivem :

reportavit.

Tum ancoris sublatis ¥ quam celerrimé € portt
solvit.1®

hd The One-eyed Giant.

4. Postridié ' &jus di€l postquam tdtam noctem rémis con-
tenderant, ad terram ignotam navem adpulérunt Tum,
quod natiiram &ius regionis igndordbat, ipse Ulixés cum duo-

\ (3£ fincolae, p- 37, I 17.—2 victum, 25, 8.—3 omning, 4, 15. —

mansit, 24, 10.—5 cibis, 38, 21.— ¢ vesperum, 18, 5.—7 verérétur,
38, 11. —® chgndscerent, 40, 23. — © repperisset, 39, 10. — ¥ docuit, 11,
21.—1 pintium, zo, 2. —12 friistra, 6, 9. — 13 vinctus, 16, 6. — 14 tol-
lere, 27, 11.—16 solvérunt, 40, 7. — 6 postridié, 25, 5. — 17 adpulsa

- est, 40, 21.
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decim & sociis in terram égressus locum expldrare canstituit.
Paulum 3 litore progressi ad antrum ingéns pervénérunt, quod
habitari sénsérunt; &ius enim introitum arte et manibus
miinitum ! esse animadvertérunt. Mox,? etsI intelleg€bant s&
5 non sine periculd id factfirds, antrum intravérunt ; quod cum
fecissent, mignam copiam lactis invénérunt in visis ingenti-

F1G. 18. — Heap oF a Cvcrops.

bus conditam.? Dum tamen mirantur quis eam sédem inco-
leret, sonitum terribilem audivérunt, et oculis ad portam
versis monstrum horribile vidérunt, humana quidem specié*
10 et figiird, sed ingenti magnitudine corporis. Cum autem
animadvertissent gigantem fmum tantum oculum habére in
media fronte positum, intelléxérunt hunc esse Gnum & Cycle-
pibus, dé quibus fimam iam accéperant.

Ci. 1 perm@nitis, p.27, 1. 27.— 2 mox, 1, 10. —3 conditls, 27, 26. —
4 speciem, 38, 17.
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The Giant’'s Supper.

5. Cyclopes autem pastorés' erant quidam, qui insulam
siciliam et praecipué montem Aetnam incolébant; ibi enim
Volcanus, praeses fabrorum? et ignis repertor, cliius servi
Cyclopes erant, officinam ® suam habébat,

Graecl igitur, simul ac mdnstrum vidérunt, terrore paene
exanimati in interidrem partem spéluncae* refiigérunt et sé
ibi c&lire ® condbantur. Polyph&mus autem, ita enim gigis
appellatus est, pecora sua in spéluncam &git; tum cum saxd °®
ingenti portam obstrixisset, ignem in medid antrd accendit.
Héac factd, oculd omnia perlistrabat et, cum sénsisset homi-
nés in interidre parte antri célari, magna voce exclamavit:
«Qui estis hominés? Mercatorés an latronés’?” Tum
Ulixés respondit s& neque mercitdrés esse neque praedandi

‘causd vénisse ; sed & Troid redeuntls vi tempestatum 2 réctd

curstt dépulsds esse; oravit® etiam ut sibi sine inifiria abire
liceret. Tum Polyphémus quaesivit ubi esset ndvis qua vecti®
essent; Ulixés autem, cum bene intellegeret sibi maximé
praecavendum esse, respondit navem suam in ripis coniectam
et omnind perfractam esse. Polyph&mus autem nills datd
respdnsd duo & sociis manil conripuit, et membris edrum
divolsis carnem dévorire™ coepit.

No Way of Escape.

6. Dum haec geruntur, GraecSrum animos tantus’terror
occupavit ut né vocem quidem &dere ? possent, sed omni spé
saliitis d&posits ¥ mortem praesentem exspectarent. At Poly-
phémus, postquam famés hac tam horribili céna dépulsa™
est, humi prostritus somnd sé dedit. Quod cum vidisset

Cf. 1 pastori, p. 33, 1. 15.—2 faber, 1o, 8. —3 officinam, 29, 26. —
4 spéluncam, 24, 3. — 5 cBlavit, 4, 3. —© saxum, 15, 9. — " 1atrd, 8, 9. —
8ranti, 6, 6. —? veh&batur, 40, 19. —1° conjecta sunt, 19, 25— de-
voritiirus erat, 6, 5. —12 &d8bantur, 2, 14. — 18 dépositd, 28, 26.—
M dgpulsds esse, 1. 15. ’
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Ulix&s, tantam occasionem rei bene gerendae non omitten:
dam arbitratus,! in €5 erat ut pectus ménstri gladid? trins.
figeret. Cum tamen nihil temeré agendum existimaret?
constituit explorire, antequam "hdc faceret, qua ratione ex
5 antro éviadere possent. At cum saxum animadvertisset qud
introitus obstriictus erat, nihil sibi profuttirum* intelléxit
si Polyphémum interfécisset. Tanta enim erat &us saxi
magnituds ut né® & decem quidem® hominibus amoveéri posset.
Quae cum ita essent, Ulix&s hoc déstitit conati et ad socids
10 rediit ; qui, cum intellexissent qud in locd 1é€s essent, nalla
spé saliitis oblata dé fortanis suls déspérare coepérunt. Tlle
tamen n& animds démitterent® vehementer hortatus est; dé
mdnstrivit sé iam antea & multis et magnis periculis &vasisse,
neque dubium esse quin in tantd discrimine dii auxilium ad-
15 latari’ essent,

A Plan for Vengeance.

7. Orta lace Polyphémus iam & somnd excitatus idem quod
hesterno dié facit; conreptis® enim dudbus & reliquis viris,
carnem ® edrum sine mori dévoravit. Tum, cum saxum ams-
visset, ipse cum pecore * sud ex antrd progressus est. Quod

20 cum vidérent Graeci, mdgnam in spem vénérunt sé post
paulum &vasiirds. Mox tamen ab hac spe repulsi suntj
nam Polyphémus, postquam omnés ovés exi€runt, saxum in
locum restituit. Reliqui omni spé salitis déposita ™ 1amentis
lacrimisque sé dédidérunt; Ulix&s vérd, qui, ut suprd de-

25 monstrivimus, vir magni fuit consili, etsl bene intellegébat;

rem in discrimine esse, ndndum ** omnind déspérabat. Tan-
dem postquam dif t5td animd cogitavit, hoc cépit consilium.
E lignis ® quae in antrd reposita sunt palum magnum dalegit,

Cf. 1 arbitror, p. 25, 1. 6.—2 gladium, 39, 4. — 3 existimans, 19, I.
— 4 profuit, 16, 12. —5ne...quidem, 28,8.—6demisit, 11,8.—"7 ad-
ferri, 11, 18.—8 conripuit, 43, zo.—? carnibus, 28, 23.— 10 pecora, 43
8.—11 d@positi, 43, 24. — 2 nondum, 37, 27.— ** ligndrum, 16, 5.
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quem summi cum diligentia praeaciitum fécit; tum post-
quam socils quid fieri vellet ostendit, reditum® Polyphémi
exspectabat.

A Glass too Much.

8. Sub vesperum Polyphémus ad antrum rediit et eddem
modd qud anted cénavit.? Tum Ulix&s Gtrem vini prompsit, s
quem forte, ut in talibus rébus accidere consuévit, sécum
adtulerat, et, postquam magnam cratéram vind replévit,
gigantem ad bibendum ® provocavit. Polyphémus, qui num-
quam anted vinum gustiverat,? totam critéram statim hausit;
quod cum fécisset, tantam voluptatem ® percépit ut iterum et 10
tertium cratéram repléri iusserit. Tum, cum quaesivisset
qué nomine Ulixés appellarétur, ille respondit s¢ Néminem
appellari. Quod cum audivisset, Polyphémus ita lociitus est :
«Hanc tibi gratiam prd tantd beneficid referam ; t& ultimum ®
'omnium dévorabs.” His dictis cibd vindque gravatus recu- 15
buit et post breve tempus somnd oppressus est. Tum
Ulixés sociis convocitis, “ Habémus,” inquit, *quam petii-
mus facultitem?; proinde né tantam occisionem rei bene
gerendae omittimus.”

Nobedy.

9. Hac oratione habitd, postquam extrémum palum igni 20
calefécit, -oculum Polyphémi dum dormit flagrante?® lignd
transfddit; qud factd omnés in diversis spéluncae partis
fé abdidérunt. At ille subité i1l6 doldre, quod necesse fuit,
€ somnd excitatus, clamorem terribilem sustulit,? et dum per
?péluncam errat Ulixi manum inicere conibatur; cum tamen 23
lam omnind caecus esset, nillé mods hdc efficere potuit.
Interes reliqui Cyclopes climore auditd undique ad sp&lun-

Cf. 1reditd, p. 39, L 7.— 2 cénabat, 3, 20.— 3 bibenti, 8, 9. —
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1€Stas_sent, 41, 5.— & voluptatem, 2, 11. — 6 ultimum, 17, 24. —
facultitem, 24, 6.—3 flagrabat, 19, 8. —* tollere, 27, I1.
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cam convénérunt, et ad introitum ' adstantés quid Polyphémus
ageret quaesivérunt, et quam ob causam tantum climérem
Ille respondit sé graviter volneratum esse et
mignd dolére adfici. Cum tamen céterl quaesivissent quis
el vim intulisset, respondit ille Néminem id fécisse. Quibus
auditis fmus & Cyclopibus, “ At si némd,” inquit, “t€ vol-
neravit, haud dubium est quin cdnsilié dedrum, quibus resi-
stere nec possumus nec volumus, hoc supplicid adficiaris.”
His dictis abiérunt Cyclopes eum in insaniam incidisse®
arbitrati.

sustulisset.

The Flight.

10. " At Polyphémus, ubi socids suds abiisse sénsit,® furdre
atque imentid impulsus Ulixem iterum quaerere coepit;

F16. 19. — ULYSSES UNDER THE RaM.

tandem cum portam invénisset, saxum qud obstriicta erat
amovit, ut pecus * ad agrds exiret.  Tum ipse in introitd sédit

15 et, ut quaeque ovis ad locum vénerat, tergum &us manibus

Cf. lintroitum, p 42, 1. 3.—?2 incidit, 6, 8. — 3 sEasit, 10, 4. —* pe-
cora, 43, 8. :

The Story of Ulysses. 47

tractabat, né viri inter ovis® exire possent. Quod cum anim-
advertisset Ulixés, hoc iniit consilium ; bene enim intelléxit
omnem spem salfitis in doldé magis quam in virtite poni.
Primum tris quas vidit pinguissimis ex ovibus délégit; quas
cum inter s& viminibus cinexuisset, iinum socidrum ventribus
earum ita subiécit ut omnind latéret; deinde ovis hominem
sécum ferentis ad portam &git.? Id accidit® quod fore suspi-
citus erat. Polyph&mus enim, postquam manfs tergis edrum
imposuit, ovis praeterire passus est. Ulix&s, ubi rem ita
feliciter &veénisse vidit, omnis suds socids ex ordine eddem
modo émisit; qud factd ipse ultimus* &viasit,

Out of Danger.

11. His r&bus ita confectis,® Ulixés cum sociis maximé veri-
tus ® né Polyphémus fraudem sentiret, quamcelerrimé ad litus?
contendit. Qud cum vénissent, ab eis qui navi praesidio
relicti erant migni cum laetitii acceptl sunt. HI enim,
cum animis anxiis iam tris diés reditum?® edrum in horas
exspectavissent, eds in periculum grave incidisse, id quod
erat, suspicati, ipsi auxiliandi causa &gredi parabant. Tum
Ulixés, non satis titum esse arbitratus ® slin ed locd manéret,
quam celerrimé proficisci constituit. Iussit igitur omnis
navem conscendere et ancoris sublatis® paulum 3 litore in
altum provectus est. Tum magni vice exclamavit: «Tgq,
Polyphéme, qui itira hospiti spernis, ifistam et débitam poe-
nam immanitatis tuae solvistt,” Hac véce audita Polyphé-
mus ird vehementer commatus ad mare sé contulit ! et, ubi
intelléxit nivem paulum 4 litore remdtam esse, saxum ingéns
manii conreptum * in eam partem coniécit unde vécem venire
sénsit. Graecl autem, etsI minimum 3fuit quin submerge-
rentur, nolld acceptd damnd cursum tenuérunt.

Cf. 1 ov8s, p. 44, 1. 22. — 2 Bgit, 43, 8. —3 accidit, 41, 3.—* ultimum,
17, 24.— 5 confectd, 12, 24. — 6 verdrétur, 38, .11.—7litore, 1, 5. —

8 reditsi, 39, 7.—9 arbitror, 25, 6. — 10 sustulit, 45, 24.—1! contuls-
runt, 41, 12. —12 conripuit, 43, zo0.
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The Country of the Winds.

12. Pauca milia passuum ab €5 loco progressus Ulixés ad
insulam quandam, ndmine Aeoliam, nivem adpulit! Haec
patria erat Ventorum.

« Hic vast6 réx Adolus antrd

Lictantfs vent8s tempéstitésque sondras
Tmperid premit c vinclis et circere frénat.”

Tbi réx ipse Graecds hospitid * accépit atque eis persuasit ut
ad recuperandas viris paucds diés in e regione commoraren-
tur? Septimo dig, cum socii & labdribus sé recépissent,
Ulixés, né anni tempore a navigatione excluderétur, sibi
sine mora proficiscendum statuit.* Tum Aeolus, qui bene
scidbat eum maximé cupidum esse patriae videndae, Ulixi
ijam profectiird magnum dedit saccum & corid confectum, in

qud ventds omnis praeter Gnum incluserat. Zephyrum tan- .
tum praetermiserat, quod illum ventum ad Ithacam navi- -

gandd idéneum® esse sciebat. Ulixés hoc donum libenter®

accépit et gratiis pro tantd beneficid reldtis saccum ad milum
ligavit. Tum omnibus ad profectionem” paritis meridiand .

feré tempore & portd solvit.’

The Winds Let Loose.

13. Novem diés ventd secundissimd cursum tenuérunt,

jamque in cdnspectum patriae suae vénerant, cum Ulixes
lassitidine confectus, ipse enim mani suid gubernabat, ad
quiétem capiendam recubuit.® At socii, qui iamdadum mira-
bantur quid in illo sacco inclisum esset, cum vidérent ducem
somnd oppressum esse, tantam occdsionem 0 n5n omittendam
arbitrati sunt ; crédébant enim aurum et argentum ibi celari”

Cf. 1 adpulsa est, p. 40, 1. 21. —2 hospitid, 12, 22.— 3 moritus, 27,
18.—+ statusrunt, 17, 14. —5 idoneum, 35, 21.—*¢ libentius, 29, 21.—
7 profectibnem, 40, 5.—3 solvérunt, 40, 7. —* recubuit, 43, 15. — ¥ oc-
casionem, 44, 1.—11 clare, 43, 7.

The Story of Ulysses. 49

Ttaque spé lucri adducti saccum sine mord solvérunt; qud
fact6 venti,
i “Velut 4gmine factd,
Qui data porta, ruiint et térrds tirbine pérflant.”

Extemplo tanta tempestas subitd codrta est ut illl cursum
tenére non possent, sed in eandem partem unde erant pro-
fecti referrentur.’  Ulixés & somnd excitatus, qud in locd rés

F1g. 20.—OpeNING THE WinND Bac.

esset statim intelléxit. Saccum solitum, Ithacam post ter-
gum relictam, vidit. Tum vérd maximé indignatione exarsit?
Séf:}cj)Sque obiurgabat, quod cupiditate peciiniae adducti spem
patriae videndae proiécissent.

—

Cf. 1 referam, p. 25, 1. 18. —2 exarsit, 12, 9.
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Drawing Lots.

14 Brevi intermisso spatié Graeci insulae cuidam adpro-
pinquavérunt, quam Circg, filia Solis, incolébat. Ibi cum
navem adpulisset,’ Ulixés in terram friimentandi causi &gre-
diendum esse statuit ; cognéverat enim frimentum quod in

5 navi habérent iam déficere. Sociis igitur ad s& convocitis,

qud in locd rés esset et quid fieri vellet ostendit.? Cum tamen’

omnés in memorii tenérent quam critdéli morte occubuissent
el qui ntiper in patriam Cyclopum &gressi essent, némo reper-
tus® est qui hoc negdtium suscipere vellet. Quae cum ita
ro essent, ré&s ad controversiam déducta est. Tandem* Ulixés
consénsti omnium socids in duas-partis divisit, quarum alteri
Eurylochus, vir summae virtiitis, alteri ipse praeesset. Tum
hi duo inter s& sortiti® sunt, uter in terram &grederétur. Haoc
factd, Eurylochd sorte ® gvénitut cum dudbus et viginti sociis
13 rem susciperet.-

- The House of the Enchantress.

15. His rébus ita cOnstitiitis, el qui sorte ducti erant in ip-
teriorem partem insulae profecti sunt. Tantus tamen timor
animos eSrum occupaverat’ ut nihil dubitirent quin morti
obviam ® irent. Vix quidem poterant ei qui in navi relicti erant
20 lacrimas tenére; crédébant enim sé socids suds numquam

iterum vistrds. Iili autem aliquantum itineris progressi ad
villam quandam pervénérunt summi mignificentia aedifica-
‘tam; ciius ad Sstium cum adiissent, carmen ? dulcissimum
audivérunt. Tanta autem fuit &us vocis dulcéds ut nills
25 modo retin&ri possent quin iZnuam pulsarent. Héc factd
ipsa Circé fords exiit et summi cum benignitite omnis in

Cf. 1 adpulit, p. 48, 1. 2.—2ostenderet, 9, 10.— 8 repperit, 28, 18.
— ¢ tandem, 44, 26. — ° sortitus est, 18, 2. — 6 sorte, 33, 14.— 7 0c-
‘cupdvit, 7, 15. —*® obviam, 41, 2. — 9 carmen, 3, 24. — ¥ januam,
4, 6.

The Story of Ulysses. 51

hospitium invitavit. Eurylochus Insidias t compz?réri suspici:
tus foris exspectire constituit, at reliqul rel novitate adducti
intravérunt. Convivium? magnificum invénérunt omnibus
rébus instriictum, et itissit dominae libentissimé accubuérunt.?
At Circé vinum quod servi adposuérunt mediciment5 quod-
dam miscuerat ; quod cum illi bibissent, gravi sopdre subitd
oppressi sunt.
Men Changed to Pigs.

16. Tum Circg, quae artis magicae summam scientiam
habébat, baculd aured quod gerébat* capita edrum tetigit 5
qué factd omnés in porcds subitd conversi sunt.. Intere-a
Eurylochus ignarus quid in aedibus®agerétur, adostium® s'ecﬁle-
bat; postquam tamen ad solis occisum’ anxid animo et sollicitd
exspectaverat, solus ad navem regredi constituit. E6 cum
vénisset, anxietite ic timdre ita perturbitus fuit ut quae
vidisset vix lucidé narrare posset. At Ulixés satis intelléxit
socids sudsin periculd versari,® et, gladid conreptd,’ Eurylochd
imperavit ut sine mori viam ad istam domum mbdnstraret.
Ille tamen multis cum lacrimis Ulixem complexus® obsecrare
coepit né in tantum periculum sé committeret:. ¢ 81 -quig
gravius el accidisset, omnium saliitem in summd d.‘lscrimme_
futiiram.” Ulixés autem respondit s& néminem invitum sé-
cum adductiirum; el licére,'? si mallet, in navi manére; s&
ipsum sine 116 auxilid rem susceptirum. Hac cum migni
voce dixisset, & navi désiluit et niilld sequente solus in viam
sé dedit.

The Counter Charm.
17. Aliquantum* itineris progressus ad villam magnificam
pervénit, quam cum oculis perlistrasset,™ statim intrare sta-

Cf. 1 insidids, p. 40, 1. 4.—% convivils, 7, ro. —38 accumbere, 4 14
— 4 geréns, 10, 15.—* aedibus, 30, 23.—© Fstium, 50, 23.—7 occasus,
28, 6.— ¢ versabar, 24, 19. —? conreptum, 47, 27.—¥ complexus, 18,
9. — 11 discrimine, 44, 14— 2 licet, 5, 12.—1 aliquantum, 50, 21.—
U perliistrabat, 43, 10.
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tuit; intelléxit enim hanc esse eandem dé qua Eurylochus

mentionem fécisset.

At cum in eo esset ut limen’ transiret,

subitd obviam ei stetit aduléscéns forma pulcherrima aureum

baculurn ? mani geréns.

Hic Ulixem iam domum intrantem

5 manii conripuit et, “Qud ruis? ” inquit. “NOnne scIs hane

esse Circés domum ?

1o

15

Hic incliisi sunt amici tul, ex himani
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F16. 21. — ULvsses a7 THE House oF CIRCE.

specié? in porcos conversi. Num vis ipse in eandem calami-
tatem venire? ” Ulixé&s simul 4c vocem audivit, deum Mer-
curium agndvit*; nillis tamen precibus® ab instittd consilio
déterréri potuit. Quod cum Mercurius sénsisset, herbam
quandam ei dedit, quam contra carmina® maximé valére dicé&
bat. “Hanc cape,” inquit, “et ubi Circé t& baculd tetigerit,’
ti strictd gladic impetum in eam vidé ut facias.” His dictis
Mercurius « Mértilis vistis medis sermdne reliquit,
Et procul in tenuem éx oculfs gvinuit atram.”

Cf. ! limine, p. 27, 1. 13.— 2 baculd, 51,9 — 8 speciem, 38, 17. —*ag-
ndscit, 27, 14. —5 precds, 3, 12.— ¢ carmen, 50, 23. — 1 tetigit, 51,9
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The Enchantress Foiled.

18. Brevi intermisso spatio, Ulixés ad omnia pericula sub-
‘eunda paratus Ostium pulsavit et foribus patefactis ab ipsi
Circé benigné exceptus est. Omnia eddem modd atque
antea facta sunt. Cénam?® mignificé instriictam? vidit et
accumbere itssus est. Mox, ubi famé&s?® cibs dépulsa est
Circé poculum aureum ving replétum * Ulixi dedit. Ille, ets;
suspicatus est venénum sibi pardtum esse, poculum exhausit,
Qud factd Circe, postquam caput &us baculs tetigit, ea verba
locita est quibus socids &ius anted in porcds converterat,
Rés tamen omnind ®aliter &vénit atque illa spéraverat. Tanta
enim vis ® erat &ius herbae quam dederat Mercurius ut neque
venénum neque verba quidquam efficere possent. Ulixés
autem, §icut lusserat Mercurius, gladié strictd’ impetum in
eam fécit et mortem minitabatur. Tum Circg, cum sénsisset

artem suam nihil valére, multis cum lacrimis eum obsecrare

coepit né vitam adimeret.

Pigs Changed to Men.

19. Ulixés autem, ubi sénsit eam timdre perterritam esse;
postulavit ® ut sociGs sine mora in hiimanam speciem redﬁcei
ret, certior enim factus erat 3 ded Mercurid eds in porcds
conve_:rsc')s esse; nisi id factum esset, ostendit sé& débitas
Poenas siimptirum.® At Circé his rébus graviter commata
at_i pedés &ius s& praiécit et multis cum lacrimis ifire itrandd
confi_rm.a'wit s€ quae ille imperdsset omnia factiram. Tum
porcds in atrium ! immitti fussit. I1li datd signd inruérunt et
cum ducem suum agndvissent,”* magnd dolore adfecti sunt’
quod ndlic modd potuérunt eum dé rébus suis certiérerr;

4’reci-_1.cénam, P- 35 L 17.—2 Instriictum, 51, 4.—*¢ famg, 23, 15.—
\.gpp::;tl,l_g, t7.;5 omnind, 41, 4.—°® vim, 46, 5.— 7 strictd, 52, 13.
asset, 38, 15. — ? siimat, 28 — 10 projéci
1 omen ) y 28, 27. roiecissent, 49, 11. —
atrig, 4, 7. —12 agndscit, 27, 14. P 491
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facere. Circé tamen unguentd ! quoédam corpora edrum unxit;
qué factd omnés post breve tempus in speciem himanam
redditi? sunt. Magnd cum gaudid Ulix€s amicos agnovit et
niintium ad litus misit, qui reliquis Graecls socids receptds

5 esse diceret. Illi autem his rébus cdgnitls statim ad domum
Circacam sé contulérunt®; qud cum vénissent, omnés aniversi
laetitiae * sé dedid€runt.

Afloat Again.

20. Postridié &ius diéi Ulixés in animd habébat ex Insula
quam celerrimé discédere. Circé tamen, cum haec cdgné-
10 visset, ex odid ad amdrem conversa omnibus precibus® eum
rire et obtestiri coepit ut paucds diés apud s& morarétur;
et hoc tandem impetrats tanta beneficia in eum contulit uf
facile ei persudsum sit ut diftius 6 manéret. Postquam tamen
t5tum annum apud Circén cOnstumpserat, Ulixés magno dé-
15 siderio? patriae suae videndae motus est. Sociis igitur® ad s&
convocatis, quid in animd habéret ostendit. Ubi tamen ad
litus déscendit, nivem suam tempestatibus ita adflictam in-
vénit ut ad navigandum paene initilis esset. Hac 1€ cd-
gnitd, omnia quae ad nivis reficiendas Gsui sunt comparari
20 jussit; qua in ré€ tantam diligentiam omnés praebébant ® uf
ante tertium diem opus? confécerint. At Circg, ubi vidit
omnia ad profectionem pardta esse, rem aegré ferébat ek
Ulixem vehementer obsecrabat® ut ed consilid désisteret:
Jile tamen, né anni tempore & navigitione exclideré&tur, mé-
25 tarandum sibi existimayvit, et tempestatem idoneam * nactust
nivem solvit. Multa quidem pericula Ulixi subeunda !® erant
antequam in patriam suam perveniret; quae tamen in hoe
locd longum est perscribere.

Ct. 1 unguenta, p. 21, L 18.—2 reddebatur, 26, 4.—8 contulérunt_é
41, 12.—* laetitiam, 8, 5.— 8 precibus, 52, 9.— 6 diftius, 25, 6.—7 d&
sideri, 21, 1z.—8 igitur, 50, 5.—9 praebuit, 8, 4. —1° opus, 40, 3.~
1 gbsecrare, 53, 15— % idoneum, 35, 21.—18 subeunda, 53, I.

LIFE OF CAIUS MARIUS. (B.C.157-86.)

[LuoMOND: VIRI ROMAE.]

F16. 24.— Garus MARIUS.

‘With Scipio in.Spain.

1. C. Marius, humili locs natus,! militiae tirécinium in
Hispania duce Scipidne posuit. Erat imprimis Scipioni
cirus ob singularem virtitem et impigram ad pericula et
laborés alacrititem. Scipid, cum Inspicere voluisset quem
ad modum ab indquéque equi clirdrentur, Mari equum vali-
dum et bene curatum invénit; quam diligentiam imperator
plarimum laudavit.? Cum aliquandd ®inter cénam Scipionem
quidam interrogdsset, si quid illi accidisset, quemnam rés
piblica aequé magnum habitira esset imperitorem, Scipid
percusso léniter Mari umerd ¢ Fortasse ¢ hunc,” inquit. Qud
d}cto excitatus Marius dignds ° rébus quas postea gessit spiri-
t#s concépit.

1oz . . -
4fo. nitum, p. 17, L. 1. —2laudd, 9, 23.— 3 aliquandd, 3, zo.—
ortasse, 25, 5. —5 dignius, 20, I1.
55
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56 Second Year Latin.

Conquers Jugurtha,

2. Q. Metellum in Numidiam contrd ITugurtham missum,
citius légitus? erat, cum ab €5 Romam missus esset, apud
populum Romanum crimindtus est bellum diicere: °Si sé
consulem fécissent, brevi tempore aut vivum aut mortuum
Tugurtham s& in potestatem popull Romani redactiirum.?’
Itaque creitus est consul et in Metelli locum suffectus.
Bellum ab illo prosperé coeptum confécit.® Iugurtha ad
Gaetiilos perfigerat edrumque régem Bocchum adversus
Romands concitiverat. Marius Gaetillds et Bocchum ad-
gressus fadit; castellum in excelsd ripa positum, ubi régii
thésauri * erant, ndn sine multd labore expiignivit.® Bocchus
belld défessus 1egitds ad Marium misit pacem drantis.® Sulla
quaestor 3 Marié ad régem remissus Bocché persudsit ut
Tugurtham Romanis traderet. Iugurtha igitur vinctus” ad
Marium déductus est ; quem Marius triumphans ante currum
&git® et in carcerem caendsum inclisit. Qud cum lugurtha
détracta ® veste ingrederétur, 6s ridentis in modum didaxisse
et stupéns similisque désipienti exclamisse fertur: “Pro!
quam frigidum est vestrum balneum y»  Paucis di€bus post
in carcere necdtus est.

Defeats the Teutones.

3. Marius post bellum Numidicum iterum 2 ¢nsul creatus
bellumque ei contra Cimbrds et Teutonés décrétum est.
Hi novi hostés, ab extrémis Germaniae finibus profugl, novas
sédés quaerébant, exclusique Gallid et Hispania cum in

Ttaliam remigrarent, 2 Romanis ut aliquid sibi terrae darent

petiérunt.® Repuls], quod nequiverant precibus, armis petere

Cf. ! 18gatds, p- 15, 1. 24.—? redactas, 17, 15.—3 confectd, 12, 24.

— 4 thésaurus, 9, 20.—5 expugnavit, 37,8.-—F oranti, 6, 6.—7 vinc-"

tus, 16, 6.—% &git, 47, 7.— © détractd, 3, 15.—% balned, 25, 7. —
11 pecaret, 33, 14.— 12 iterum, 38, 3. —12 petébant, 2, 15.

Life of Caius Marius. 57

constituunt.  Trés ducés Romani impetiis barbardrum non

~ sustinuérunt.!  Omnés fugati,® exati castris. Actum erat dé

jmperio Romand, nisi Marius fuisset. Hic prim6 Teutonés

"sub ipsis Alpium radicibus adsectitus proelic oppressit.’

Vallem fluviumque medium hostés tenébant ; Romanis aqua-
fum nilla cdopia* Aucta necessitite virtis causa victoriae
fuit. Nam flagitante ° aquam exerciti Marius, “ Vir,” inquit,
« gstis, €n illic aquam habétis.” Itaque tantd ardore pigna-
tum est eaque caed& hostium fuit ut Roméni victorés dé
cruentd flimine ndn plis aquae biberent quam sanguinis

‘barbardrum. Caesa traduntur® hostium ducenta milia, capta

noniginta. Réx ipse Teutobochus, in proximé saltd com-
prehénsus,” insigne ® spectaculum triumphi fuit; quippe vir

procéritatis eximiae super tropaea ipsa &mingbat.

Goes against the Cimbri.

"¢, Délétis® Teutonibus C. Marius in Cimbrds sé& convertit.
Qui cum ex alid parte Italiam ingressi Athesim flimen non

ponte nec navibus, sed iniectis arborum ¥ truncis velut aggere,

traiécissent, occurrit ! els C. Marius. Cimbsxi légatds ad ¢on-
sulem misérunt agrds urbisque sibi et fratribus postulantis;
Teutonum enim clidem™ ignorabant. Quaerente Marid
quds illi fratrés dicerent, cum Teutonés ndmindssent,” ridéns
Marius, “Omittite,” inquit, “fratrés; tenent hi acceptam
i nobis terram aeternumgque tenébunt.” Tum légati, sé
lidibrid habéri sentientés, ultionem Marid minati* sunt simul
atque Teutones advénissent. “ Atqui adsunt,” inquit Marius,
“nec sané civile foret vos fratribus vestris ndn salftatis
discédere.” Tum vinctds?® addaci iussit Teutonum ducés,
qui in proeli capti erant.

' Sf._l sustinuit, p. IZi l.. 3_.—2 fugitus, 37, 1. — 2 oppressi sunt, 51,7.
—*4 copia, 16, 5.— 5 flagitita est, 29, 11.—6 tradidit, 25, 14.—7 com-
Prehendit, 6, 5.— 8 Insignis, 21, 21. —? d€lévérunt, 17, 25. — 19 arborés,
1,6.—11 occurrit, 7, 15.— 12 clade, 37, 1.— 18 ndminds, 17, 4.—* mini-

tabatur, 53, 14.— 15 vinctus, 56, 14.

[e)

—



58 Second Year Latin.

The Cimbri Destroyed. Bravery of their Women.

5. His rébus auditis Cimbri &grediuntur castris et cum
paucis! sudrum ad villum Rémanum adequitins Bolorix,

3. ”
Fi1G6. 25.— SOLDIERS WITH Packs. ‘“Marius’s MULEs.

i ' 0 iem

Cimbrorum dux, Marium ad pignam provoc?t et gd't
pognae 4 Romandrum imperatore petit. Proxunum. edi
5 consul. Marius cum aciem 2ita instituisset ut pulvis In ?cu;
16s et ora hostium ferrétur, incrédibill strage prostrita” es

Cf. ! pauca, p. 40, 1. 16.—2 aciem, 7, 5. — ® prostratus, 43, 26.

Life of Cains Marius. 59

jlla Cimbrorum multitid5; caesa® triduntur centum octd-
ginta hominum milia. Nec minor cum uxdribus piigna
quam cum viris fuit, cum obiectis undique plaustris désu-
per, quasi & turribus, lanceis contisque piignarent. Victae
tamen cum missd ad Marium 1égatione libertitem non im-
petrissent,2 suffocatis élisisque infantibus suis aut mituis
concidérunt volneribus aut vincul6 ® & crinibus suis facté ab
arboribus pependérunt. Canés* quoque défendére Cimbris
caesis edorum domds. Marius pré dudbus triumphis, qui
offerébantur, tnd contentus fuit. Primorés civititis, qui el
aliquamdiii ut novd homini ad tantds hondrés évéctd invide-
rant, conservitam ab ed rem piblicam fatébantur. In ipsa
acié Marius duds Camertium cohortis, mira virtite vim
Cimbrorum sustinentis, countrd légem civitite doniverat.
Quod quidem factum et véré et &gregi€ posted exciisavit,
dicéns inter armdrum strepitum ® verba s€ itris civilis exau-
dire non potuisse.

Civil War. Marius Takes Flight.

6. Illa tempestate primum Romae bellum civile commétum
est. Causam belld dedit Gaius Marius. Cum enim Sulla
consul contrda Mithradatem, régem Pontl, missus fuisset,
Sulpicius, tribiinus plébis, 1égem ad populum tulit, ut Sullae
imperium abrogarétur, C. Mari6 bellum décernerétur Mithra-
diticum. Qua ré Sulla commotus cum exercitii ad urbem
vénit, eam armis occupdvit, Sulpicium interfécit, Marium

fugavit.® Marius hostis persequentis fugiéns aliquamdi@ in

palude délituit. Sed pauld post repertus? extractusque, ut
erat, nido corpore caendque oblitus, iniectd in collum ® 1613,
Minturnas raptus et in custddiam coniectus est. Missus est
ad eum occidendum servus piblicus, nitione Cimber, quem

Cf.1 caesa, p. 57, . 11. —2 impetratd, 54, 12.—3 vinculorum, 26, 3.

=% canem, s, r0.—5 strepitus, 26, 3. — ¢ fugatus, 37, 1.—1 repertus,

50, 8.—3 ¢oll5, s, 135
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Marius voltiis auctoritate déterruit.’ Cum enim hominem
ad sé strictd? gladic venientem vidisset, “Tine, homy,”
inquit, « C. Marium audébis occidere?”  Qud auditd atto-

¥ig. 26.— L. CORNELIUS SULLA. F1G. 27.— CoIN OF SULLA.

nitus ille dc treméns abiectd ferro® fagit, Marium s& non:
5 posse occidere clamitans. Marius deinde ab eis qui prius
eum occidere voluerant & carcere &missus est.

Marius * Sitting on the Ruins of Carthage.”

7. Acceptd naviculd in Africam traiécit et in agrum Car-
thaginiénsem perveénit. Ibi cum in locis solitarils sedéret,’

venit ad eum lictor Sextili praetdris, qui tum Africam obtiné-
1o bat. Ab hdc, quem numquam laesisset, Marius hiimanitatis:
tamen aliquod officium * exspectabat ; at lictor décédere ® eum;
provincia iussit, nisi in s& animadverti vellet ; torvéque in-
tuentem et vocem nillam émittentem Marium rogavit tan-
dem ¢ ecquid renfintidri praetori vellet. Cui Marius: ¢ Abi,”
15 inquit, ¢nintid vidisse té Gaium Marium in Carthaginis
Dusbus clarissimis exemplis d& incon-

ruinis sedentem.”

C£. 1 @sterréri, p. 52, 1. 10.— 2 strictd, 52, 13.—8 ferri, 26, 2.—* offi-
cium, 12, 26.—° d€cédente, 9, 21. — 6 tandem, 44, 26.

Life of Caius Marius. 61

stantia rérum himinirum eum admonébat, cum et urbis

maximae excidium et virl clarissimi cisum ante oculbs
_p(')nel‘et.

Returns and Slaughters his Enemies. At iength Falls Sick and Dies.

8. Profectd ad bellum Mithradaticum Sulld, Marius revo.
catus 4 Cinna in Ttaliam rediit, efferitus magis calamitate
quam domitus. Cum exerciti Romam ingressus eam caedi-
bus! et rapinis vistavit; omnis adversae factionis nobilis
variis suppliciorum? generibus adfécit; quinque diés conti-

FiG. 28.— Coins oF MaRrivus.

nuds totidemque noctis illa scelerum omnium diravit ® licen-

“tia. Hbc tempore admiranda sané populi R6méni abstinentia
fuit. Cum enim Marius occisdrum domés multitidini diripi-

endis obiécisset, inveniri potuit némd qui civili lacta* prae-
dam peteret ; quae quidem tam misericors continentia plébis
ta,c.ita5 quaedam criidélium victdrum vituperatié fuit. Tandem
}VI‘a,rius senid et laboribus confectus ® in morbum incidit et
ingentl omnium laetitia vitam finivit. Cuius viri si exami-
ggntur cum virtiitibus vitia,” haud facile sit dict@ utrum belld
rgel.ior an pace pernicidsior fuerit; namque quam rem phbli-
€am armitus servavit eam primd togdtus omni genere frau-

dis, postrémo armis hostiliter &vertit.

. I_Cf-_ ! caedés, p. 57, 1. 9.—2 supplicid, 46, 8. —3 duravit, 21, 9. —
i"zm:"!tu, 10, 10.—5 tacitus, 28, 20.-—6 confectus, 48, z2.—7 vitium,
s 2.

-t

e}
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Personal Characteristics of Marius.

9. Frat Marius darior ad himanititis studia et ingenua-
rum artium contemptor. Cum aedem Hondris de manubiis
hostium vovisset, spréta ? peregrindrum marmorum ndbilitate
artificumque ® GraecGrum arte, eam volgari lapide per artifi-

5 cem Romanum cirdvit* aedificandam. Et Graecas litteras
déspicigbat, quod doctdribus suis parum °ad virtitem profy-
issent. At idem fortis, validus,® adversus dolorem confirma-
tus. Cum ei varicés in criire secarentur, vetuit? sé adligari,
Acrem tamen fuisse doldris morsum ipse ostendit; nam

10 medicd alterum criis postulanti noluit praebére,® quod mais-
rem esse remedi quam morbi dolorem itdicaret.

C£.1 dfrus, p. 35, 1. 23.— % spernis, 47, 23.—3 artificem, 9, 13—
4 ciiravit, 24, 18.— % parum, 11, 24. —S validum, 55, 5.—7 vetdbat,
12, 5.— 8 praebére, 30, 27. -

F16. 29. — SoLDIERS Making Camp.
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Vercingetorix Surrenders.

89. Posters dié Vercingetorix concilid convocitd id bel-
lum sé& suscépisse ndn suarum necessititum sed comminis
Iibertatis causd démadnstrat; et quoniam sit fortiinae céden-
dum, ad utramque rem sé illis offerre, seu morte suz Roma-

5 nis satisfacere seu vivum tradere velint. Mittuntur dé his
rébus ad Caesarem l8gatl. Iubet arma tradi, principés pro-
diici. Ipse in minitidne prd castris considit; ed ducés
prodicuntur.  Vercingetorix déditur; arma préiciuntur.
Reservatis Haeduis atque Arvernis, sI per eds civitatis recu-

io perare posset, ex reliquis captivis toti exercitul capita smgula

praedae nomine distribuit.
L}
Ceesar’s Distribution of his Forces for the Winter. A Twenty Days’

Thanksgiving Decreed at Rome.

90. His rébus confectis in Haeduds proficiscitur; civita-
tem recipit. [Eé l18gati ab Arvernis missi quae imperaret sé
factfirds pollicentur. Imperat magnum numerum obsidum.

15 Legidonés in hiberna mittit; captivérum circiter xx milia
Haeduis Arvernisque reddit. T. Labiénum cum duibus
legionibus et equitatd in S&quands proficisci iubet; huic
M. Sempronium Rutilum attribuit. C. Fabium légitum et
L. Minucium Basilum cum legiénibus duibus in Rémis

20 conlocat, né quam 2 finitimis Bellovacis calamitatem accipi-
ant. C. Antistium Réginum in Ambivaretds, T. Sextium in
Biturigés, C. Caninium Rebilum in Ruténds, cum singulis
legionibus mittit. Q. Tullium Cicerénem et P. Sulpicium
Cabilloni et Matiscone in Haeduis ad Ararim rei friumenta-

25 riae causa conlocat. Ipse Bibracte hiemire canstituit.

HIs 7ébus ex Caesaris litteris cognitis Romae di€rum viginti
supplicatio redditur.

F1G. 101.—YouTH READING.

NOTES.

N.B. References o the text are made by pages and lines. The Grammars cited are
Those of Allen & Greenough (§), Bennett (B.), Gildersleeve (G.), Harkness (H.), and Hale
% Buck (H-B.). References in parenthesesare tothe old editions. Cf. (corfer) = compare ;
sc. (scilicef) =supply ; ff. = and following; subjv.= subjunctive ; imv. == imperative.

1. STORIES, FABLES, AND LETTERS.

No. 1. This letter, it will be noticed, has no introductory address
corresponding to our ‘ Deat Sir’ or the like.

11 situvales, etc.: in Cicero’s time formal letters usually began with
this expression, generally abbreviated to the initial letters 5. V. B. E. E. V.
See No. 29, p. 24.

1 ¢ laetus: the Latin has a tendency to use an adjective modifying
the subject instead of an adverb modifying the verb. Of course if one does
a thing ‘ gladly, he is himself * glad’ in doing it. — consilio: abl. of cause.

1 3 nives: the Latin often uses the plural of words not apparently
having a plural, conceiving the thing as divided into parts or instances.
So here each ¢snow bank’ is a separate nix.

1 4 nivem: here the sing. is used because of the negative idea in
raro. A denial of any one case is sufficient for all. —ut est apud: this

279
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expression (used only of persons) is the stock way of speaking of a per-
son’s writings, like ¢as Milton has it.’

15 caelum: subj. of ridet.

1 8 sitas, Jying. Notice the changes of idiom which are necessary in
turning Latin into English. This word, the participle of sino, put or leave,
‘is the regular word for ¢situated,’ ‘lying,’ as on tombs, ¢hic situs est,’ Zere
Jies. —linguam, etc.: do not translate literally and say ‘the modern lan-
guage of the Italians,’ but simply Ztalian, according to our mode of speech.

1 10 finem faciam: simply will end, making it natural English.—
epistulae: dat., indir. object.

111 vive valeque: again a stereotyped expression, here of adieu,
wishing long life and health — Good-by and good luck to you.

21 No. 2, gallorum certamina, cockfights, the proper English ex-
pression, not ‘contests of cocks,” as the Latin has it.

2 2 autem, now. This particle sets off one statement against another,
— what is called an adversative, — ranging all the way from ‘on the other
hand’ to ‘furthgrmore,’ or ‘now,’ where the opposition is very slight. —
bello Persico: the Romans treated wars and the like as epochs, and so
used the constructions of time where we say ‘in the war.’

2 4 Qimicantis: pres. partic. agreeing with gallos.

2 5 et hanc orationem habuit, end spoke as follows. Note again the
difference in idiom.

2 8 nec: the Latin putsa negative and connective together wherever it
is possible; so here, the Latin says ‘nor’ where we should say and . . . nor.

2 9 qua, instead of 4ac, to connect more closely with the preceding
sentence.

2 10 comsilio: cf. 1 2.

211 No. 3, e: we should say iz. To the Romans the pleasure
came ‘out of” the shows. :

2 12 qua: cf.2 9 and note. —tam, so much. The word really modifies
cernebatur, while the verb is understood again with quam, es. The state-
ment here (a modern one) is very far from the truth. The gladiators were
more carefully protected by armor than the knights of the Middle Ages,
were the idols of the people, and very often obtained their discharge and
freedom.

2 13 ingenium, indoles : subjs. of cernebatur. — primo : adv. opposed
to postea.

2 14 exsequias: in fact the fights were originally an amelioration of
human sacrifices to the spirits of slain warriors.

2 16 magistratum petebant, were candidates Jor office.  For this idea
peto was the technical word. — spectaculis : abl. of means.

Stories, Fables, and Letiers. 281

2 16 hoc consilio, for this purpose ; cf. 12,210, o .
3 1 alebant: the regular word for Z¢pf; cf. the provincial lepress.lon,
¢a horse’s keep.” — paria: a noun. Gladiators regularl.y fought in pairs.
3 o gregi: dat. after adscribebantur; cf. spect'acuhs, below, 1.17.
3 3 nomina profitebantur: the regular exp.ressxon.for volunteered. .
3 4 varia, etc.: the Romans especially dehght?d in cross 'matc}'xes <.>
men armed with entirely different arms. The cut gives an an(zlent pxctul;
of a heavy armed warrior pitted against one armed only with net an
tnd;n;' morituri, the doomed, as we should'say. In I‘Jatin.a.lmos; aAmy
adjective or participle may become a noun, either from its ongm‘ai orce,
as ‘the blacks’ in English, or by the omission of a noun used with it, as
i winler quarters.
hlb;nll? (S;T.o?:ifm)ojnustos :gplur., because agreeing xtvith both equum arfd
asinum. In Latin a word belonging in agreement with two others mzy in
form agree with one and be unc\erstood2 with the other, or be adapted so
ible to both; cf. cernebatur, 2 12. )
- ;Slliosfll’l) l.e. - levareit : a clause expressing a request, command, or alvuy
similar idea regularly has ut (neg. ne) with tl}e subjv. mood. Ou; fom;
is commonly the infin., ‘ask one to do something,’ rarely the more omng.
<that one should,” or colloquially ‘if one would’; § 563 (331); B. 295-6;
G. 546; H. 565 (498.1); H-B. 530. z.— parte: remember tl%a]t3 the ?a(s}e
of depriving, etc., is the abl. where we use ‘of’; § 4o1 (243. @); .12i4,th(;
390. 2; H. 462 (414. i); H-B. 408. 3. —se: refer'nng, as usua,éo o
subject of the main proposition ; not ‘him;lel]fs,’ b;t himy; § 300.a (196. a. 2);
244. 1; G. 520, 521; H. 504 (449. 1); H-B. 262. 2. '
* 344;4l omnsib;sssar,cinissatque pelle: abl. of means. In this, the first
distorted sentence in these stories, learn once for all how to go to wc'>rk to
read Latin easily.—omnibus: this form may be either dat. or abl:; if t.h:l
former, it would refer to persons; if the latter, it would ordinarily (wit
one great exception,— the abl. abs.) refer to things. As there a.re‘n? If)er-
sons in question, it must almost certainly be abl. .FuTthermor.e, if it refers
to things, it cannot be used as a noun, for only adjectives obv1c')usly neute.r
in form are used as neuter nouns. If it may be either masculine or femi- ‘
nine, it is regularly one of these. So we may assume that it does not refer
to persons and that it is not a subst., but beiongs to some noun to come
after in the abl. The relations expressed by the abl. ar.e with, fram, in, .or
by, and, bearing this in mind, we may go on. ) The relative clause (fré)m lti
position) obviously belongs to the same coming noun. Though v&;e ohnon
say ‘all the, which, etc., things,’ yet we can easﬂy s'ee how natural suc z%
expression might be. We shall find later that itis extremely common in
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Latin. The noun sarcinis completes the phrase, except as to the exact
meaning of the abl, but we may already suspect that it is * with’ from the
nature of the whole proceeding, and this suspicion is confirmed by oneravit.
It might seem easier to follow the English order and jump at once to
oneravit, as we usually want to do ; but that process is an almost insuper-
able hindrance in learning to read Latin with ease, while the way suggested
may be made a habit in a week, and then you are actually reading the
language as the Romans read it and on the high road to your goal. See
Directions for Reading, p- 139.

3 15 ei: depending on detracta, o from ; of. gregi, 3 2.

3 16 inquit: the regular word with a direct quotation and always
standing, as here, after some few words of the quotation; cf. ¢ Yes, said he.’

3 17 obtemperavissem : this is the ‘contrary to fact’ construction,
where a false supposition is purposely made, and the statement is made
of what would happen (or would have happened) in that case. Our form

is ¢If I had yielded (as I did not), I should have,’ etc. See § 517 (308); -

B. 304; G. 597; H. 579 (s10); H-B. 581.

3 18 gravissimum, a very keavy ome. 1t is unnecessary in Latin to
repeat a noun if there is anything to show its construction, as here the
adjective ; nor is any pronoun necessary to refer to it, as we do by ¢ one.”

8 21 No. 5. Cranome in Thessalia: notice that the name of the
country takes a preposition, while the name of the town rejects it. — apud,
al the kouse of ; cf. apud, 1 3. :

3 22 Pugilum certamine, boxing-matcs : see example of idiomabove, 2 1.

3 23 summd gaudio, z zke great delight : abl. of manner.

3 24 inlaudem: the Latin should mean ‘into,’ etc., but our idiom is
in praise of, etc.—pio animo, piously or with a Jeeling of piety. The
word pius denotes a feeling of duty or reverence towards gods or men as
fathers, protectors, patrons, or the like.

3 27 improbavit, 4id 't Zike, The word properly means ¢ disapproved,’
but here, referring only to a secret judgment, it must be rendered differently.
41 dimidium, only %alf; emphatic and contrasted with reliquum.

4 3 postulabis, you must claim. The future often has in many lan-
guages the force of a command‘; § 472 (278. @); G. 243; H. 560. 4. N.
(487. 4); H-B. 572.

4 5 nuntio: cf. construction of illi, 3 17.

4 6 iam vero, but just then.

4 10 No. 6, domestici, members of the Jamily, including slaves.

4 11 atrio: alarge rectangular room opening from the entrance hall.
In early times it served as the common lving room and kitchen. —una;
an adverb,

Stories, Fablcs, and Letters, 283

4 12 domino: we should say of zke master. The dat. is often so used.

4 13 re vera, properly. The meaning of triclinium was extended so
as to mean the room instead of the couch.

4 17 altera: sc. pars.

4 18 Romanis, etc., there was a proverb among the Romans or the
Romans had a proverd.

4 19 0vo: as a part of the gustus, or first course. —mala: as a pal:t of
the dessert.— cenam : when, as here, the object comes first, %t is convem.ent
both in reading and translating to change the voice,‘makmg the object
subject and turning the subject into the agent: 7%e dinner was served by,
etc. -

51 No. 7. pedibus: we say oz foof ; in Latin abl. of means.

5 2 adeuntis, 2Zose that met Lim ; the pres. partic. o'f adeo u.sed sub-
stantively; cf. morituri, 3 9. — excipiebat, convenit not1?e the difference
of tense. The first refers to a custom, the second to a single event; the
first is descriptive, the second narrative.

5 3 in ius vocatus erat, kad been summoned to court. ) o

5 5 patronum, advocale, the regular word. —eum: sub].. of c.omlltan.

5 6 at, wel/! used, as often, to introduce an emphatic or indignant

ce.
re“;or;sltra;a 8. ut videris, as #f seems, in English. The Latin says pref-
‘as you seem,’ i.e. to live.
eraglyma li);et PN \;enias, you may come; lit. ‘it is permitted tha-t you
should come.” The idiom is a common one in Latin; see § 565 (331.7); B.

.6; G, . 3-4; H. 5711 (s01. 1. 1) ; H-B. 531. 2.

295561;; feiisgitgt:: abl.swithyfruaris; § 410 (249); B.218. 1; G. 407; H.
21. i}; H-B. 429.

4775(41;I ;l)‘l;m e :uztines, you dorn’t bear . .. do you? the‘ form of ques-

tion which expects the answer ‘no’ Num regularly has.thls force. .

5 18 vestigia, marks. —cervici: dat. with circumdari; § 364 (2235.4);
B. 187. 1. a; G. 348. r.3; H. 426. 6 (384. ii. 2) ; H-B. 376.

6 2 nihil moror, 7 dor’t care for. .

6 4 No. 9. e quibus, of #Zem. The Latin often uses 3 relative
merely as a connective instead of a demonstrative. Here ¢ qmbus 1cum
unus = et cum unus ex his, but the former is preferred as making a ¢ ogef
connection with the preceding sentence; cf. 2 9 and-note.——oﬁél:nt?lsse; ;
the subjv. here with cum is idiomatic and has no special force which needs

ion i ish.
expéezmotr;rl:e]xf?gtllllis word is always opposed to some concessifm expx:ess(zd
or implied. Here it is, * 7%oug/k the Hon was angry and, w:jts 3.ust g01?1g tz
eat the mouse, nevertheless he spared the little creature’s life in answer
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his prayers” Do not translate such expressions mechanically, but get the
thought from the Latin and express it in good English. — oranti: i.e. ‘to
him begging’ Ordinarily no pronoun of reference (he, she, etc.) is neces-
sary in Latin if there is any word present which shows the construction.
Here the pronoun would be ei, but oranti shows the case without it.

6 7 non satis caute: the ways of expressing manner are various
in all languages and very often do not correspond in particular cases.
Here the Latin says ‘not cautiously enough’ What should we say?

6 8 in venatoris, etc.: in reading this, notice that while the order is
just the reverse of our most common way, yet it is very common in poetry
and even in lively conversation, as ‘Into the woods went he.’

6 9 rugiebat: observe again, as in 5 2, the imperfect of description
here preceded and followed by narrative perfects.

6 10 cum spectavisset, taving seen ; for mood, cf. offendisset, 1 4,
above.

6 12 deberet: the subjv. here is idiomatic and does not correspond to
our English forms. It merely indicates that what is said was the thought
of the mouse and not merely the fact. — grato animo : abl. of manner.

6 13 omni periculo: abl. of separation; cf. aliqua parte, 3 11.

6 14 reportavit: this means ‘carried off,’ as we say ‘carried off the
prize’ But as we should translate praemium by reward, with which we
should not use ‘carried off,” we must translate by some weaker word, like
received or the like.

6 16 No. 10, sita erat: see note on sitas, 1 8.— divitiis et luxu-
ria: these words tell in what respect the Sybarites excelled the Corinthi-
ans; § 418 (253) ; B. 226; G. 397; H. 480 (424); H-B. 441.

7 1 bellicam, of war. The Latin is very fond of possessive and
descriptive adjectives, for which we substitute phrases, as here.

7 2 vacabant, gave up their time to. The word properly means ‘have
leisure’ or ¢ enjoy leisure.’

7 3 ad numerum, %o tke music.

7 4 saltarent: the subjv. with ut here expresses the result of the pre-
ceding —the regular Latin construction. The modal idea disappears in
English; § 537 and §.2 (319 and ®.); B. 284; G. 551, 552; H. 570 (500. ii.
N1 H-B. 521, 2 and a. — sciebant, etc., 24is was Enown 1o their neighbors
of Crotonna. The Latin form, ‘the neighboring Crotonians knew this,
would be awkward in English. Always have these changes in mind in
translating.

7 5 cum gererent, while carrying on. See notes on offendisset, 6 4,
and spectavisset, 6 10, above. The construction of cum with the subjv.

is one of the most difficult in the language, but the difficulty is lessened if

Stories, Fables, and Letters. 28¢

we remember that cum with the subjv. never strictly expresses time, though
it is the common word for *when.’ It is descriptive and expresses circum-
stances or occasions and the like. These may be introduced by ¢ when’ in
English, but oftener we use some other )
construction, as the pres. partic. or ‘while.”

7 6 tubas . .. tibias: the first was
of brass, and a warlike instrument; the
second was of wood, and used for festival
occasions.

7 7 quam ... pugnabatur, as Jong
as the fighting was at long range. The
passive impersonal use of pugno, as here,
‘it was fought,’ is idiomatic and should
never be literally translated.

7 8 illi: ie. the musicians. —res:
the translation of this word always re-
quires care. It may mean anything sug-
gested by the context and should be translated accordingly. Here we
might say daztle, conflict, engagement, or the like.

7 9 numeros, etc.: ie. dance music, as opposed to the exciting mar-
tial strains of brags. —saltandum : a gerund with ad, expressing purpose.

7 10 cum...coeperunt: a different use of cum from thatinl. 5. With
the ind. it may always be translated when, and expresses fime rather
than description or circumstance. —tamquam . . . essent, as if they were,
i.e. ¢they acted as (they would) if they were” The conclusion in this con-
struction is always omitted. See § 524. N. 2 and 1 (312. R. and N.) ; B. 307;
G. 602; H. 584 (513. i) ; H-B. 504. 3 and 4.

7 11 dominis: cf. note on domino, above, 4 12.

7 13 No. 11. Actiacam, of Actium. The Latin has a fondness for
adjectives instead of prepositional phrases, and the former are often to be
translated by the latter; cf. note on bellicam, 7 1. Actium is a promontory
and city on the west coast of Acarnania, in northwestern Greece. It is
especially famous for the great naval victory of Augustus, then known as
Octavianus, over the combined forces of Antony and Cleopatra, B.C. 31. —
qud: expresses means.

7 14 superato Antonio: this construction, called the ablative absolute,
is one of the most common and characteristic of the Latin language. Itis
developed from the abl. expressing time or place and describes the circum-
stances under which the main action takes place. Here these circumstances
are that * Antony was conquered.” This had been an act of Augustus, and
S0 we may say in English having conguered Antony, with a natural change

F16. 102, — FLUTE PLAYER.
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of voice. Many other instances will occur for which a different rendering
is necessary.—anno, etc. : this form of date is of course modern, but agrees
with Latin idiom. Translate #z zhe year 31 before Christ. Notice, how-
ever, that the Latin words mean “in the thirty-first year’ and ‘the birth of
Christ,” forms of expression which we do not use for a simple date.—
ante Christum natum : lit. ¢before Christ born.’

7 15 principatum: this word, meaning properly ¢ headship,” ‘primacy,’
‘first place,’ cannot be translated by such words, because in this case it
implies more than these. We may say complete control, or supreme
power (over). It often happens that a word in English which seems to
correspond to a Latin one cannot be used for it, because words often
imply ideas that they do not directly express. — occupavit, seized; it
means ‘occupy’ ouly in the military sense of that word. Be careful about
translating Latin words by the English words they resemble.

7 16 triumphanti: translate i Ais triumph, though it is really a partic,
This word, agreeing with illi, refers to the technical triumph in which the
victorious general entered the city, riding in a four-horse chariot at the
head of his troops, with the spoils of war and everything to make a splen-
did pageant. See Fig. 14. —illi: notice that the dat. is the regular case
after many verbs compounded with prepositions, which seem to us transitive;
cf. illi, 8 17.—quidam, @ man. It is implied that his personality is known,
as in Biblical ‘one,” ‘a certain,” which we now rarely use in-that sense.—
gratulantis: observe that adjectives and participles are often used as nouns,
especially in the plural; cf. adeuntis, 5 2.

7 17 ut diceret, 2 say; cf. note on ut levaret, 3 11.— imperator:
this word is untranslatable and is best rendered by transferring the Latin
word itself, as ‘with ‘consul’ and the like.

7 18 miratus: translate by the prés. partic., which is the usual English
way in such cases. This partic., being deponent, is of course active in
meaning. — officiosam, polite and respectful. The termination -osus makes
adjectives expressing ‘full of” officium often means ‘a mark of respect’
or ‘respectful politeness’; hence the adjective properly means ‘full of
these,” L.e. ‘inclined to show them.’—milibus: the price. We say ‘bought
Jor’; the Latin, ‘bought 4y Hence the abl. is the regular case ; see § 416
{252); B. 225; G. 404; H. 478 (422); H-B. 427. 1.— sestertium : gen.
plur., the regular construction with ‘thousands.’ Notice that we generally
make the words agree — ¢ twenty thousand men.’ The sesterce was not
a coin, but a unit of account, like a British pound sterling. It was worth
about five cents of our money.

7 19 salutatus: cf. translation of miratus, above, but note that this
verb is not deponent.
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7 20 animadversa: cf. note above on Antonio superato, 1. 14, and
see § 420. N. (255. 4. N.); B. 227. 2; G. 410; IH. 489. 1 (431. 1. 2);
H-B. 421.

7 22 ut...institueret: the regular construction for expressing a pur-
pose where we usually say ‘to’ or ‘in order to,” as ‘to instruct.’

7 2¢ exclamabant: the imperf, as often, expressing a customary
action ; cf. excipiebat, 5 2.

7 26 suum illud, £4s lesson. The Latin often uses indefinite words
determined by the context, where we should use descriptive ones.

7 27 ut...venderet: cf. note on institueret, 1. 22.

8 1 audita voce: cf. note on arte . . . animadversa, 1. zo.

8 4 res: perhaps ‘remark’; see note on 7 8.— excussit, forced. —
Augusto : dat. expressing, in the case of persons, the one ‘from whom,’
the regular Latin construction.

8 5 ut...emeret: this subjv. is idiomatic in Latin to express result;
of. ut . . . saltarent, 7 4, and note. In English no modal form is required
—that he bought. Notice that the Latin form for result is the same as
for purpose, but these ideas are differently expressed in English. — tanti,
etc., for more than ke had ever paid for one before. The genitives tanti and
quanti regularly express indefinite price. The Latin says, ‘for so much as
he had bought none before.” But we must change the form in translating.

8 8 No. 12, superior, above, or up-stream.— inferior, éelow, or down-
stream. )

8 9 inquit: cf. note, 3 16.

8 12 rei, of the matter ; cf. note, 7 8. — initio : time when, expressed by
the ablative.

No. 13. This poetic version of the preceding fable is by Phaedrus,
writer of the Augustan age. We know bat little of his life, but it appears
that he was brought to Rome as a Greek slave and belonged to Augustus,
who set him free. He translated the Greek fables of Asop into Latin
iambic verse. Each line consists of six jambic feet. The iambus consists
of a short and a long syllable ( _£), with the verse accent on the long
syllable. Quantities and verse accent are marked in the text.

8 18 fauce: lit. ‘gullet” We may imitate improba fauce by greedy
maw.

8 21 laniger: it is characteristic of poetry to call things by different
names from the regular ones; here, woolly-back.— contra : sc. inquit, seid
in reply.. The verb of saying is often omitted in reporting a conversation.

. 8 22 qui: here an adv,, Aow. —quod: sc.id. A pronominal antecedent
is often omitted when its gender and case are made clear by the form of
the relative.
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8 23 haustus: lit. “ draughts,’ but this would be forced in English, so
we may say Jips.

8 25 ante hos, etc., six months ago, a regular idiom in Latin.

8 2% equidem, why /

8 27 inquit: cf. note, 3 15,

8 28 conreptum: sc. eum, lit. ‘him seized,’ but translate having seized
%im. The Latin has no perfect active participle, and often supplies its
place with the passive. — injusta nece, &y an unjyst deatk.

9 2 innocentis: cf. gratulantis, 7 16, and note.

9 5 instituerunt, arranged. Notice that this is the same word that
we translated ‘teach’in No. 11, It properly means ‘set up.’ But a person
who is taught may be said to be set up or established as a learned person,
and hence the word may be used in that sense, as well as in very many
others. Cf ‘setupasa philosopher,” or ¢as a cobbler.’

9 7 advolarent : cf. saltarent, 7 4, and note.

9 8 quod cum, etc., when Zewxis saw ¢his. The Latin says, ¢which
when Z. saw,’ using the relative where we use a demonstrative. Cf, qua,
2 9, and note. — videret : cf. note, 7 5.— verum: notice the emphasis on
the first word, ¢ that it was real”

9 9 occultaretur: this is in the idiomatic indirect discourse. Zeuxis
would say ‘verum est linteum quo pictura occultatur,’ but stated indirectly,

“as in our clauses with ‘that,” est becomes esse, and occultatur becomes
subjv. The tense depends upon the past verb putavit, and is changed
accordingly, as we also change the tense in English; § 580, 585 (336. 2;
336. B); B. 314, 317, 318; G. 650, 654; H. 642, 643, 5431f: (523, 524,
491f£); H-B. 534.1 and 2, 476.—agente : abl. abs., when Parrhasins did
nothing. Cf. note on 7 14. .

910 remo.to, removing, etc.; cf. preceding note.. The Latin is more
exact than the English as to tenses. —tandem: finally, implying impa-
tience at Parrhasius’s waiting so long. — ostenderet ; object-clause of pur-
pose. Cf.ut . .. levaret, 3 11, and note.

9 11 moveret, that ke might remove, etc.  Parrhasius would say ¢ Ty
ipse move.” This, in the indirect discourse, becomes subjv.; § 588 (339);
B. 316; G. 652; H. 642 (523. ilf); H-B. 538. In this sentence and the
one above we have the whole matter of the Latin indirect discourse, the
great bugbear. Thus, verum esse linteum quo pictura occultaretur, that
it was a real curtain by which the pictire was concealed ;. ipse. moveret,
‘that he should (or to) remove it himself. If a pupil will commit this to
memory, he will have it all in a nutshell. —cognito: we may say learning ;
cf. remoto above. ) S

913 fefellisset : this is also indirect discourse, but less formal. Zeuxis,
might hand Parrhasius the prize, or concede to him the supremacy, and

Stories, Fables, and Letlers. 289

«because I have deceived only birds, but you (have deceive'd) an artist.’
fI‘?"’s stated by another must take its verb in the subjv,, as in the other
ste These ten lines are a better lesson in grammar than pages of ru?els.
o i ish i i ticle.
. almost like the English indefinite ar
9 14 No.15. quodam: a

See note on 7 16. .
9 15 crearetur: see note on 7 4 and 9 7.—quod cum: see note on 29

nd 9 8.
: 9 17 regnum (subj. of obtigit), regal power, throne, or sceptre, as our
i '3 ncrete than regnum.
word ‘kingdom ’ is more co : .
9 18 te, from you, though the word is acc.; celo takes two a?cv:sa
tives, here t’e and id understood, the antecedent of quod. On the omission
)
of id, cf. note, 8 22. N ' . ‘
9 ’19 tua ’interest, it is_for your inlerest, an idiomatic constructlolx; \;Vlth
refert and interest. —quidnam: an emphatic quid, whaf in the world :
9 91 de vita decedente, when dying, or on his deathbed.
i: t is thesaurus.
9 22 qui: the anteceden ' .
9 93 laudo, 7 approve, or I thank you for.—officiosam : see note on

i d in 7 18. ‘ '
th‘;"‘;‘;r I;ereniamus: verbs of effort usually take ut with the subjv. Cf.

ut . .. levaret, 3 11. -
9 25 semitis: abl. of the way by which.
9 926 abducebat, Zept leading, etc. .
9 27 debsa virg,ulta, a dense thicket, properly the shrubs ‘of which the
icket is composed. ] _
thlcllg l1S dicegat used to say. Notice that these two imperfs. are. descrip
’ &y
tive, not merely narrative, like the perf. C.f. nc?te, 59 )
10 2 penetrabat: notice the descriptive imperf. again.
and was on the way, but was stopped by the toils of the hunter. .
10 3 cum imploravisset, Zaving, etc. Cf. note on 7 5. — sero, o0 late,
an implication which the word aimost always has..
10 4+ opus: pred. acc. after esse, as if an adj., necessary. )
10 5 saltandi: gen. of the gerund. — autem, fu? a weak adversatn;le.
He has described the monkey’s situation, and now turns to the fox on the

ther hand. Cf. note on 2 2. ’ '
° ;(r) 6 nhabetis iam, etc., freely, there’s your dancing king for you, and

He started

% good may ke do you.
mu;.Og:S No.y 16. ad ancoram, ‘etc., moored, or anchored.

10 9 ei: see note on 3 15. . 4 -
10 11 deplorabat, proceeded to, began fo, etc. The imperf. };e;e a(}i](-;
notes the beginning of an action. —quas . . . cum: cf. quod cum, 9 g,

note.
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10 12 emersit, rose from the water. Compare the three compounds
of mergo in this number. — quid rei esset, what the matter was. This con-
struction (called the partitive genitive), where quid rei stands instead of
quae res, is a common idiom of the Latin, especially in colloquial language.
The subjv. esset has no modal force to be represented in English, but
notice the change in order between the direct and the indirect, )

10 13 incauto mihi excidit, etc., 7 carelessly let fall my axe ; lit. ‘my
axe fell from me incautious’ Notice the difference in the idioms.

10 14 neque, and . .. not ; see note, 2 8. — quo emam, the wherewsithal
20 buy ; lit. ‘that wherewith I may buy’ Technically a purpose-clause,
hence the subjunctive.

10 15 paulo, ¢ Lttle while, abl. of degree of difference. — dextra: sc.
mant. — securim : for form, see § 75. & (56. 5);B.38.1;G.57.1; H.102. 3
(62. iii) ; H-B. 88. 1.

10 16 num haec esset ea, whether this was the one, another indirect
question. Cf. quid rei esset, above, and note.

11 1 amisisset: subjv. because in the indirect form. The direct form
would be haecne est ea quam amisisti? ‘is this the one which you have
lost?’ Note carefully the changes in mood and tense, and cf. notes on
9 9, 11, and 13. — negavit, said no, or not, the regular meaning of nego.

11 3 ne...quidem, not.. . cither.

11 4 ipsam, very.

11 5 laetus: see note on 1 2.

11 7 ut Jocupletaretur : subjv. expressing purpose. —fortuna : abl. of
means.

11 8 sua sponte, orz purpose.

11 9 eum: ie. fluvium. .

11 11 eane: the enclitic -ne asks a question, whkether, etc. —esset . . .
deploraret : subjv., because of the indirect form. The direct form would be
‘eane est cuius iacturam deploras?’ Cf. note and text, 11 1.

.11 16 No. 17, sibi: this pron, depending on adpropinguare, is
not required in English; we should say Zis deats.

11 18 quibus adlatis, upon these being brought. See note on superato
Antonio, 7 14.

11 19 frangerent: see note on 3 11, and cf. ostenderet, 9 10, and per-
veniamus, 9 24. — quod cum, and whesn . . . this. Cf. note on 9 8.

11 20 singulis singulas, one fo cack, lit. < to single (persons) single rods,’
the regular way of saying this in Latin.—eis, etc., by their being easily
broken, another use of the abl. abs., here expressing circumstance as means.

11 21 quam, Zow.—esset: notice that this is the fourth time this
form has been used in a question (10 12, 10 16, 11 11). In each case the
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question has not been directly asked, but rePorted im.iirectl}'r, ¢ asked
whether,’ or the like. The subjv. in such cases is regular in Latin, but no
different modal form is used in English; § 574 (334); B. 315; G. 460,

; it it} ; H-B. 537. &.

4671’11—:'3 641?]')01.l 1582.9, ];emosth:§Zs: the greatest orator of the Greeks anfl
of the ancient world. He lived in the 4th century B.C., and some f)f his
most famous orations are still extant.— cum defenderet:. here again the
clause may be translated wken /e, etc.; or when once defending, etc. O!)sefrve
that generally cum with a past tense expresses circumstance or ‘de.scn'ptlon,
and the mood is subjunctive. English makes no such modal distinction.

11 25 rem, something. See note, 7 8. )

11 26 narraturo, while 7 tell. ‘This is a rare and unclassma..l use of the
fut. partic, and is probably imitated from the Greek. — auditu, Zo Aear,
the latter supine, used only with adjectives. —ad quae, etc.: cf. quas ...

and note.
mm]l.,z ];0 :11110 ... veheretur, on whick to ride, a purpose-claus.e. Cf. quo
emam, 10 14. — Athenis, Megaram: abl. of the town from which and acc.
of the town to which. Cf. note on Cranone, 3 2I.

12 2 media . .. via, midway. o

12 5 obtegeretur: result-clause. So, too, certarent, 1. 9, below. .
note on saltarent, 7 4. — vetabat : cf. deplorabat, 10 11, and note.

12 7 posset: cf. note on fefellisset, 9 13.

12 9 in ius ambulant: cf. note on 3 3. )

12 10 ubi...vidit: this construction differs from the onfe anth cum
{cf. note on 7 5) in denoting time and not circumstance or descn.ptlon. As
soon as, or the like. The mood is therefore ind., just as in English.

12 12 reliquam, 2k¢ rest oft  Cf. media via, 12 2. )

12 13 pergeret: object-clause of purpose after rogatus. Cf. note, 3 11.
—libet (sc. vobis), are you glad to?

12 15 No. 19. Pompeius: Cnzus Pompey the Great, the famous
rival of Czesar, leader of the senatorial party, as Ceesar was of 'the pop.ul.ar
party. Pompey was defeated by Czesar in the Civil War. —dePoslto con§1110,
abandoning the design. See note on 7 14.—-adeu.ndae Synaef of going to
Syria. In this, the gerundive construction, origmaH.y 'a passive fme, the
voice must always be changed to fit the English idiom. - aeris, here
money, as we should say ‘gold’ for money, the Romans using copper.

12 17 milibus : supply impositis from imposito. ——,arm.atlsz agreeing
with milibus, though we should take it with hominum: ]1.t.“ t.wo armed

thousands of men.’ This idiomatic use of the gen. after milia is regular;
cf. the construction of sestertium, 7 18.

12 18 aetate: abl. of specification.
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12 19 Cleopatra: the famous queen of Egypt who killed herself rather
than fall into the hands of Augustus. — paucis ante mensibus, e few months
defore, abl. of degree of difference. Cf. pauld, 10 15. In 8 25 there is a
different idiom to express the same idea, ante hos sex menses.

12 23 Alexandria, nto Alexandria. Cf. this with Athenis and Mega-
ram, 12 1, and you observe that in the case of towns no preposition is
needed, but the abl. is irregular, ‘received into or within.’ — reciperetur:
depending on the request implied in misit, ie. ‘he sent (to ask)’ See
note on levaret, 8 11. Remember that this is the construction of a request
and the like, whatever the meaning of the word on which it depends.

12 924 qui, those who, the antecedent being omitted, as with our indefi-
nite ‘whoever.” See also note on quod, 8 22.

12 28 in procuratiome, #n contro, properly, engaged in the care of
the kingdom as regents.

141 sive. .. sive, whether .. . or, often used for aut . . . aut, as in
English “either...or’ is replaced by ¢ whether . . ..or.” —ne occuparet :
dependent on the expression of fearing, timore adducti, the regular con-
struction. Notice that the connective me after a verb of fearing is trans-
lated by zka# or Zest, and not by 2kat not, as in other cases.

14 2 despecta fortuna: notice that where there is a word in the sen-
tence for the partic. to agree with, as in the preceding case (adducti), it
agrees, but if there is none, a new noun is used in the abl. with the partic.,
i.e. the abl. abs., so called because it seems to have no connection with the
sentence, though it really is an abl. of time, place, or manner.

14 3 palam: opposed to clam below.

14 6 ad interficiendum, etc.: see note on adeundae Syriae, 12 18.
Here expressing purpose.

14 8 cum paucis suis, with a_few of kis [friends.

14 14 No. 20. e, # 4er, the dat. of reference after causa. So also
liberis.

15 1 feminae Latonae: there are two indications that these words do
not go together, as the beginner might carelessly think possible; the Latin
regularly puts a proper name before its appositive, Latonae feminae; and
again, if the sentence is read in order the et will naturally connect the
priests and the women, and then Latonae will be seen to have no other
construction than the dative. Use your common sense in reading.

15 4 mihi. .. sunt, 7 Zave, the most common form to express simple
possession. Note the emphasis on the word mihi, indicated by its position.

15 5 genere: a quality is regularly expressed by a noun and adj. (not
anoun alone) in the abl., where we say ‘of ’; technically, the abl. of quality.

15 6 ea: the Latin uses a pron. of reference when the name of the

Stories, Fables, and Letters 293

person or thing referred to would require 2 different case from what ‘it had
when used before. Here, for example, Latona when last used was in the
gen.— vindicarent : cf. note, 3 11. ) )
15 9 saxum: the story was connected with a stone which was sup-
posed to exude water. It is like the story of the pillar of salt.
15 10 ei: dat. of reference. But we may translate the whole, causes
her to shed, etc.
. 15 11 No. 21. fuerat: we may say was, because we are not so
exact as to tenses, but the Latin, speaking of the time of t}1e story, .says,
<had been the heir’ or *had inherited’ before the story begins. —et ipse,
and himself also, as opposed to his inheritance received from another.
ibi, for himself.
iz ;i :,1:1;1.17: : supine{properly an acc. of the end of motion and used
after verbs of motion to express purpose, Zo see.
15 15 civibus: dat. of reference.
15 16 septem sapientis: the famous seven sages of Greece.
15 18 esset: again the subjv.in an indirect q'uestlon; see 10 1%, 11 21i
- megavit, r¢fused o admit, not denied ; avoid stock tr‘an‘slan}fnsb ot
words and phrases. Find out the thought; then express it in the bes
ish.
En§.1155 19 displicuit, was displeasing fo, hence f?llowed by tl?e dat.
15 20 sensit, fownd out. This word, referring to any kind of' percep-
tion, is especially used of that which one finds out by actual experience. —
: 16.
ess;tS. 2c1f ::)?)t;i’é;‘; (with regnum), was Zing, occupied the throne, or the
like. Notice that obtineo does n’t mean obiaiz, nor 0CCUPO, occupy 5 see
note on 7 15.
15 22 ut . .. impediret, Zo refard, regular purpose-clau.lse. .
15 23 bellum paravit, made preparations for war. Notice thzlat beﬁ
lum is more concrete in Latin than is ¢war’ in English, express}?ulg a
the paraphernalia of war, so that a Roman can parare bellum, while we
3 r.7
pr;l;aifolg:;;hicum: the oracle of Apollo a't Delpbi in .Grefece \rlta}sl
anciently supposed to be an unerring means of direct commumca'notr}x1 -“;ss
the gods for advice and knowledge of the future. Its trustworthin
overbial.
bec;:e.‘zspr quod interest inter, whick flows L_vetwem.—regnum, ;tc.: t}slz
responses of oracles were usually of this ambiguous charactzr and were
framed by astute persons as to come true, whatever happened. o
15 97 cum...comperisset, having learned, etc., as so often with cum

and the pluperf. subjunctive.
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15 28 copiis: words of military significance are used in the abl. of
accompaniment without cum.—autem : for the force of this word, see
notes, 2 2, 10 s.

16 1 ita pugnatum est, 2ke result of the battle was such ;s cf. 7 7

16 2 neque hic neque ille, neither Crasus nor his adversary ; such
English expressions as this have no exactly corresponding forms in Latin
and hence must be substituted for the simpler Latin forms, and, conversely,
maust be excluded in writing Latin ; hic refers to Croeso as the nearer on
the page, ille to Cyrus, as farther off. —altero: not merely ‘another,” but
a second. —proelio ; really abl. of manner, but translate by using it as the
subject of pugnaretur.

16 4 captivus, being taken captive, equivalent to a participle,

16 5 cum, etc.: the idea can hardly be expressed in English other-
wise than by w/ker, but it is the ‘when’ of circumstance, not that of time ;
cf. 7 5 and note.

16 7 cum ... audivisset: here the expression will admit the perf.
act. partic., which should therefore be used, as more natural in English.
Cf. cum. .. comperisset, 15 27, and note.

16 & significaret : notice again the indirect question.

16 9 docuisset: this is a case where the indirect question is trouble-
some. As it stands, it means that Creesus in his story answered a ques-

tion like ¢ What did Solon say?’ the indirect form of which would beI-

will tell you what Solon said.’ But if it were id quod Solon, etc., there
would be no question in the Latin, but a relative clause with the indicative.
The difficulty is that either would be good Latin, and in English there is
no modal distinction made at all.

16 10 ut Croesum . . , esset: notice that of these clauses, alike in
Latin, the first two are result-clauses and so have no distinguishing modal
form in English, and that the third, a purpose-clause (used as object of
rogaret), is to be translated by the regular English infin. of purpose. We
have a similar purpose-clause below in L. 13, monuit ut, etc.

16 12 ei: dat. after profuit.

17 1 No. 22, ante, etc.: cf. note, 7 14.

17 2 regebant, etc.: it is better here to change the voice, in order to
preserve the emphasis which comes from the position of regebant, z4e
city was ruled, etc.

17 4+ pomines: the subjv. of the second person, where we say ‘one
might,’ etc., a common Latin usage.

17 7 esset, skould be, a future condition. The explanation of the
tense will come later. —eum: this word can only be the object of coer
ceret, but it has this position because contrasted with alter,
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17 8 coerceret, might, etc., another purpose-clause ; cf. locuple.’caretu_r,
11 7. — quem morem, ¢ custom whick. This is the regular form in Latin
when an antecedent is in apposition with something that goes before.
Our form is different, as above.

17 9 saecula, for, etc.; the regular acc. of duration of time ; §423
(256); B. 181; G. 336; H. 417 (379); H-B. 387. ii.—hoc. tantum, l/z'rs
great; notice that in English we leave out the ¢so, w%uc?l the Lat%n
usually expresses, as here, by tantum. — diviseris : the subjv. is used, as in
nomines, I 4; but here there is a future condition. The. form mea.ns
‘should have, etc., but we express the idea by the pres. ind. (a subjv.
confounded with the indicative).

17 10 iam: used in reference to the earlier stage, ¢ the iqfancy ’; now
you will have, etc. - :

17 11 quarum: sc. aetatum. — numero x abl. of respect.

17 13 ad . . . revocantes, reckoning up; the calculi were counters
(originally stories) by which the Romans did their figuring. The Chinefe
and Japanese still use a similar means, as do also the elementary grades in
our own schools.

17 14 statuerunt, made out ; of. note on instituerunt, 9 5. )

17 15 redactas habuerunt: this form, the origin of the perf., etc., with
‘have’in modern languages, is not exactly equivalent to that construction;
it means ‘held brought under,” etc., but as the perf., etc., often expresses
the present state resulting from a preceding action, we may well say here ’/zazi
brought, etc. The partic. redactas agrees, of course, with the obj. gentis.

17 17 saeculo and anno: abl. of time when. Cf. anno, 7 14.

17 19 medium: ie. the Mediterranean. — iure, justly, abl. of manner.

17 24 bello . . . finito, af #ke end of, etc. Try in all cases to give
the abl. abs. the shade of meaning required in English.

17 25 aemulam, their rival.

17 26 quo anno, #he same year that; cf. note on guem morem, 17 8. —
&, in, though it properly means ‘out of’ (the year, or the events of that
century).

17 927 necatum, institntum: sc.esse. These infinitive-clauses are the
subjs. of mandatum est.

18 1 No. 28, eius, of the one, ie. the father of the same name. —
cecidit, fe/l. Cf. cecidit, struck down.— ad Cannas: thoug.h we say a!
here, yet the construction is not that of names of towns, Wth'h‘W.Ould be
abl,, Cannis, because the town as a spot is not meant, but its vicinity. )

18 2 consul, in his consulship, or when he was consul. A word in
apposition often expresses modifying ideas of this sort, inasmuch as the
Latin has no pres. partic. of esse to connect two nouns.
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18 3 paterni: agreeing with odi. Modifying phrases (as here, in Ro-
manos) are often inserted between two words belonging together, in order
to show the close connection. Here it is, not merely ¢ his father’s hatred,’
but ‘his father’s hatred against the Romans,’ forming a single complex idea.

18 4 profecturus esset, was on the point of setting out; mark the force
of the first periphrastic conjugation.—domum : in this construction (end
of motion) domus admits a possessive, so we must say 2 4is kouse, where
otherwise we should say ‘returned home.’

18 5 Tertiam: Roman girls were more commonly merely numbered
secunda, tertia, quarta, etc., the first one having the gentile name (as
Aemilia, Iulia).

18 ¢ tristiculam, #iar she was, etc., though the word is only a pred.
acc. This shorthand form of expression is very common in Latin.

18 7 tristis: how different in meaning from tristiculam above?

18 8 Persa: the common Latin form for Perses.

18 9 artius, warmly ; the comparative often differs from the positive
only in suggesting, not a real comparison, but only a rather higher degree
of the adj.. or adv.— complexus, the tense may be disregarded in English.
Cf. miratus, 7 18.— accipio, etc.: an omen was usually not valid unless
accepted by the party concerned, for which this was the regular form.

18 10 omen: such chance sayings were regarded by the superstitious
Romans as tending to bring about their own fulfilment. The idea still
lurks under such expressions as ¢ Oh, don’t speak of it!’ when any calamity
is mentioned.

18 12 Macedoniam : as some verbs compounded with in and some
other prepositions acquire a meaning that requires a dat. (cf. gregi, 3 2), so
others acquire a transitive meaning and can take an acc,, as here.—recta:
abl. fem. of rectus, used as an adverb.

18 13 No. 24. Scipio: the conqueror of Hannibal. He was the
son of Amilius Paulus, above mentioned, and was adopted by one of the
Scipios, so his full name was P. Cornelius Scipio Africanus Amilianus.

18 14 militaret: see notes, 7 5,16 5.

18 15 primus, etc., was the first to, etc., the regular way in Latin of
expressing this idea.

18 16 quisquam: notice that this word is used only in connection
with negative ideas, as ‘not any one.’— nobilitate, etc.: abl. of cause or
reason.

18 17 cuius magis saluti, etc., whose Zife ought to be spared and looked
out for. The construction here, the impers. pass. of verbs which govern
the dat., is a regular Latin one. In the active voice we might say eius
saluti parce, spare %is life, but only transitive verbs can be changed to the
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personal passive, and if we want to express this in the passive form, /4is life
is 2o be spared, we must say eius saluti parcendum est, or parci debet.
By learning this difference of idiom once for all another great stumbling
block may be removed. — deberet : this subjv., of the same class as the
result-clauses, needs no special modal form in English.— sed : introducing,
in opposition to what ought to have been done, the reason why it was not
done. There is no sense in using ¢ buts,’ ‘fors,”and ‘indeeds’ mechanically.
If the real connections are once noticed, these particles, of which there
are so many in Latin, will become helps instead of hindrances.— tunc:
notice the emphasis, a# zhat time they vied with each other to see which
could do the most, instead of saving themselves, as now.

18 18 clarissimus quisque . . . plurimum, the more distinguished a
youth was, the more, etc. Another distinctive Latin idiom, expressing a
kind of proportion. The persons or things are conceived as lined up in
order, and each one (quisque), as he comes, is said to have the most of
the quality among those who remain. — pro amplificanda, etc.: gerundive
construction; cf. adeundae Syriae, 12 15, and note.

18 20 deforme: the emphatic position and the gender of this word
make it almost certain that it is the adj. belonging to an infin. or clause
which is to come later. In English such a sentence would be perfectly
clear, because the copula would be expressed with the adj., and the infini-
tive clause would be introduced by ‘that,’ as ‘thinking it wes unseemly
when, etc., fkat. )

19 1 quos: the antecedent is his. This is the first case of the common
precedence of the relative, like “whom therefore ye ignorantly worship;
him declare I unto you,” to which the Latin form exactly corresponds. But
this form has become obsolete in English except with the indef. rel. ¢who-
ever,’ etc. The best way is to read it in the obsolete English form, and
translate it into the modern — by those whom, etc. —dignitate : another
abl. of respect; so, too, virtute. — praestaret, the dependent subjv. in indir.
disc.; see note on occultaretur, 9 9.— virtute : this word means properly
‘manliness,’ but as that was the chief Roman virtue it came to stand for
all. Here it stands for prowess or keroism ; beware of translating it ¢ vir-
tue,” except where that word expresses the particular form of virtue indi-
cated by the context.

19 2 ideoque, and it was for this reason that, a force given by the
emphatic position. — Aemilianus: translate Scipio, his regular English
name.— aliis . . . vitantibus, when ozkers, ete.

19 4 No. 25. non defendissent, /ad failed to defend, a force often
given by the simple verb with a negative; cf. 7 5 and note. Be sure that
your translation is English, and not mongrel Latin.
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) ;l9 5 occupare: here we may.say occupy, as the word is used in a
military sense, the only sense in which the two words correspond in the
two languages; see note on occupavit, 7 15.

19 6 militum : for construction, see note on sestertium, 7 18.— his
Coplls : preserve the emphasis of position by changing the construction
these forces were under the command, or the like. This course is often’
necessary for a faithful rendering. For construction of the dat., see § 370.a
(228. N.1); B 187. iii; G. 347; H. 429. 1 (386. 1); cf. H-B. 376.

19 8 enim: introducing the explanation of the fact that the forces of
all Greece were under the Spartan king; cf. note on sed, 18 17.

19 9 cuperet: see note on saltarent, 7 4, ’

) '19 ‘10 concessum esset, kad not been, etc.; the modal form of this con-
dition is apparently lost in English from the disappearance of our subjv.

.19 11 idem cogitabant: do not translate literally, ¢ thought the same
thing,’ but kad the same feelings or determination, or the like. Remember
that' you are expressing ideas in English, though you get them from the
Latin. — contra Persas: connect with eduxit.

19 12 in Thermopylis: the preposition is used because not a town
but a pass is meant. Cf. ad Cannas, 18 1. 7

19 13 ‘autem: notice what connection of ideas this word indicates
here; do rfot translate it mechanically by ‘but’ or ‘now’ or * moreover’; cf
2. 2,. 10 5, and notes. — quantis, %ow smaell. The Latin does not usu’all ‘
dlstl'ngu'ish between small and great in such indefinite words. Of course x}f’
a tl.ung 1s ‘so great’ it is equally ‘so small,’ according to the way you look
;tl it. — defenderentur : remember the indir. question; see note on esset,

21.

19 14 initio : abl. of time. —tum: opposed to initio. —quod : the
reason is given as the writer’s. If the reason had been given as that of
Xerxés the subjv. would have been used. Cf. quoniam fefellisset
9 12, and note. o '
] 19 15 pomerent: notice that the clause after the idea of commanding
is the same whatever the word is that expresses that idea. Here misit
means sent with orders. 1f it were ‘sent (to say) that he was there,’ it
w01‘11d be se adesse, because then misit would be equivalent to a verb’ of

saying.

19 16 quid...responsum sit, what answer was gwwen. The Latin
puts the descriptive ideas preferably in a verb where we put them in a
noun. Here the indir. question is used as the subj. of notum est.—
illi: refers to Xerxes. .

19 17 vobis, from yow, but in Latin
. a dat. of ref . - ei
liberis, 14 14. eference. Cf. el and
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19 18 itaque, i zhat way. .

19 20 hominum: cf. militum, 1. 6.

19 23 volneratus: strictly agreeing with numerys for form’s sake,
but we should conceive it as spoken of the Persians,

19 24 electorum militum, picked men, not ‘chosen soldiers’ As
soon as you have seen that this is what the Latin says, then abandon it for
your own word.

19 o5 etiam hi, even THESE. Etiam regularly throws emphasis on
the following word.

19 27 pecunia, by money ; of. with a Graecis, 1. 23. Observe that
means is usually expressed without a preposition, while agency requires
a or ab.

19 98 efficerent: this, though an indir. question, is different from
those before. The direct would be, not qua via . . . eficiunt, £ow are they
gffecting, but qua via efficiant, Low shall they effect.  These have the same
form in the indirect in Latin, but it appears from the context which is
meant.

20 3 acceperat: see note on accipio, 18 9.

20 4 aut...aut: notice that these words are mutually exclusive, so
that the oracle might be interpreted that if the king (either of the Spartans
or the Persians) was killed, the city need not be destroyed. Leonidas
therefore satisfied the oracle by his own death.

20 10 No. 26. tristissimus, etc., J write this lo you in a very sad
state of mind, on account of the death of our Sriend Fundanus's younger
daughter. This is a very good example of the great changes of idiom
often necessary in translation. It will easily be seen that the English
exactly reproduces the Latin, though in a very different form. The adj.

agreeing with the omitted subject of scribo expresses the state of mind
of the subject, a common Latin construction. The following abl. abs. ex-
presses, as often in Latin, the cause of the preceding, though it properly
only describes the circumstances; cf. note on superato Antonio, 7 14.—
qua puella, a girl than whom ; see note on quem morem, 17 8. Theabl
is due to the comparatives; § 406 (247); B. 217; G.296; H. 471 (417);
H-B. 416 and a.— nihil umquam: lit. ‘nothing ever, but our idiom is
The Latin often uses nihil and the

usually never any one, O 110 one ever.
Grammatically nihil is

neuter of indefinite pronouns to refer to persons.
the obj. of vidi, and the comparative adjectives agree with it. — nee, and
not, the negative going with modo and the conjunction connecting amabilius
and dignius. See note on nec, 2 8.
20 11 vita, immortalitate : abl. after dignius, the regular construction.
20 12 illi. .. erat, she kad or showed, illi being the dat. of possessor.
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20 13 tamen, yer with it all. Cf. note, 6 6.

21 1 ut, Zow (exclamatory). .

21 2 inhaerebat: this selection admirably illustrates the force of the
imperf. tense in description. Note that the perfs., where they occur,
mark the different steps of the narrative; cf. 5 2, 10 1, and notes.—nos :
= me, as often in Latin; cf. Eng. editorial ¢ we.’

21 3 paedagogos, aflendants; the Romans at this time had the
Greek custom of entrusting children to the care of a faithful old male
slave, as a kind of chaperon.

21 4 pro suo quemque officio, eack according to kis station, i.e. their
relation to her. The reflexive would naturally refer to the subject, but
with quemaque it refers to that word.

21 ¢ illa, the ckild ; cf. note, 16 2. — constantia, Zeroism.

21 7 valetudinem, sicZness, the most common meaning of the word.
— tulit: notice the narrative perf. among so many descriptive imperfs.;
so also duravit ; see general note above on 1. 2.

21 8 ipsam se, cven herself.

21 9 viribus: from vis, abl. of separation after destitutam.-— hic:
ie. vigor. —illi, with ker, according to English idiom, though expressed
by the dat. of reference.

21 11 ‘relinqueret: a result-clause connected by the relative quo,
whereby, i.e. ‘the death of one so lovely and heroic’ had as a result
‘that,’ etc.

21 12 desideri, for bercavement, properly ‘the sense of loss’ or
‘missing.” — plane, #ruly, surely. — acerbum: almost regular for the death
of young persons.

21 13 morte, tkan the death, the regular abl. after comparatives (see
qua puella, 20 10); cf. this with vita, 20 11, which depends on the idea
of dignus, while here the abl. depends on the comparative idea, as in both
cases is shown by the context.

21 14 nuptiarum: Roman girls were married very young.

21 15 quod gaudium: placed first for emphasis; cf. note, 9 8. — quo

maerore: in our idiom, /nfe what grief. In an exchange either the thing
got or the thing given may be in the abl. as the price of a barter.
" 21 18 quod erogaturus fuerat, what ke had intended to spend.  Again
a first periphrastic; cf. profecturus esset, 18 4.—hoc: antecedent of
quod. —tus, etc. : these were for the funeral, to be burned on the funeral
pile. — impenderetur: this is subjv. for the imv. of direct discourse. Cf.
the construction of moveret, 9 11, and see note.

21 20 No. 27. Aemilius Paulus: the same one mentioned in
No. 23.
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21 21 formae insignis: note that qualities are described by either the
gen. or the abl. Cf. genere, 15 5, and note.

21 22 duos: one was the Scipio spoken of in No. 24, the other
Quintus Fabius Maximus.

21 23 sibi ipsi denegavit, Ze Zimself remounced, lit. ¢ denied to him-
self ’ by giving them in adoption. —ei: notice again the dat. of the gerson
rendered from where we might have looked for the abl. Cf. Augusto, 8 4.

21 24 alter, ome. Of course either of two may be *the other,” accord-
ing to the way you look at them. — triumphum : i.e. after his victory over
Perses; see No. 23. —funere: abl. of means with praecessit. — quartum
ante diem, #hree days before, according to our reckoning. So below, post
diem tertium = zwo days after.

21 95 conspectus: partic. expressing concession, tkougk seen.

21 96 qui, Ze who; cf. note on quos, 19 1.— ad donandos, etc., sad
so many children as to give them away. Cf. this gerundive construction
with similar cases, 12 15, 14 6.

21 27 in orbitate, etc., was suddenly left childless. _ ‘

.21 28 quem: connecting rel, as so often; cf. quod gaudium, etc.,
L. 15, above, and note.— sustinuerit: subjv. in an indir. question, which
is a kind of object of reliquit.

23 1 rebus, etc., Aés exploits, the regular expression. — apud, defore, the
regular expression in such a case.—adiciendo : abl. of the gerund, of which
clausulam is the direct object. Observe that the gerund has the construc-
tion of an active verbal noun, the gerundive of a passive verbal adjective.

28 2 pulli ambiguum, no one in doult, lit. ¢ doubtful to no one.

23 3 ne quid mali, #Zar. . . some misfortune. The partit. gen. with a
neuter pronoun is regular in Latin for such ideas; cf. quid rei, 10 12.

23 4 fortuna: this idea of great fortune being the forerunner of ill
was very prevalent among the ancients, and is often found lingering in
modern times. —moliretur, was planning, in sense like the colloguial
‘getting up.” For construction, cf. ne occuparet, 14 1.— Jovem, etc.:
these were the three official Capitoline deities, the tutelary protectors of
Rome. Their full titles belong to the solemnity of Roman ritualism. Such
things could not be lightly referred to, but must be given in proper form.

23 ¢ immineret : what he would say would be imminet, a simple pres-
ent condition, but this is changed to the subjv. on the principle of indir.
disc.; cf. note on fefellisset, 9 13; technically the subjv. of the ‘integral
part’; § 593 (342); B. 324; G. 629; H. 652. 1 (520. ii. NI 1); H-B. 539.
~— totum, wiholly. .

.23 7 adnuendo: gerund as abl. of means, followed by votis, indir. obj.
.23 8 id egerunt, 2key kave provided.
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28 9 vestro ingemiscerem, skoxld bewail yours. vestro [casu] is abi.
of cause, and ingemiscerem a much stronger word than doleatis. Technic-
ally the whole expression is an ut-clause of result in apposition with id.

23 1 No.28, eo: ie. spectaculo.

23 12 homines, etc.: a common practice with the Romans, of which
the Spanish bull fight is the only survival.

23 13 capitis, % death, a regular idiom, the so-called gen. of the

penalty. —essent : this in the decree would be sunt, but it is changed by .

indir. disc. ; cf. note on immineret, 1. 6.

238 16 ludorum : all such holiday shows of whatever kind were called
ludi.

23 17 circum: the more common place for this was the arena, but
the circus was sometimes used. Arena is a better word for it in English.

23 21 cui, whose, as often ; cf. domino, 4 12.

23 925 meritus esset : indir. question.

24 1 ita narravit, 20ld kis story thus.

24 2 domini: we should say from.

24 5 etiam: see note, 19 95.—jam . . . desperabam, 7 now degan to,
etc. The imperf., especially with iam, often has thisforce. Cf. deplorabat,
10 1.

24 6 effugiendi: students often confuse the gerund and the gerundive.
Bearing in mind that the latter is always an adj. in agreement with a
noun, such a case as this must necessarily be a gerund. Cf. this with the
gerundive in 12 15.

24 7 sed leo, ke lion, kowever. — clamore, cries, dolores, pain. No-
tice that the languages do not agree, even in their conceptions of number.

24 8 autem: here does little more than to mark the change of subject
from leo to ego. See notes, 2 2, 10 5, 19 13.

24 9 gratus: cf. note on laetus, 1 2.

24 11 una: an adverb.

24 12 venando: abl. of gerund, expressing means, Cf. adiciendo, 23 1.

24 14 taedium, etc: change the voice of the verb, 7 was seized with, etc.

24 15 discedere: the infin. added to a verb to complete its meaning, as
in English; hence called the complementary infinitive. Many verbs take
either this or the ut-construction.

24 16 ut venaretur, # Aunt: infin. in English ; but remember that the
Latin infin. does not express purpose.

24 18 capitis: cf. 28 13.

No. 29. S.: for salutem, greeting; sc. dicit.

24 23 8.V, etc.: ie. Sivales bene est, ego valeo. See 11 and note.

—velim cures, etc., J want you to take very gna.z’ care of.  velim is a less
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emphatic and more polite form of speech than v0lo; as we say ¢I should
like,” instead of ¢I wish,’ and cures, etc., is an object-clause of purpose
without ut (properly hortatory), a common construction after volo.

24 25 quod, 7z tkat.

25 2 novi: see note on mali, 23 3.—facies ut sciam, you will let me
know ; the result-clause ut sciam is a kind of obj. of facies.

253 D.: for data, ie. handed to the messenger (as we might say
‘posted’). Hence our word ¢ date.” —IIII Nonas, etc.: the Romans had a

complicated system of dates, originally connected with the moon’s phases.

The date here is June 2d, three days before the Nones, which fell on the
sth in June.

No. 29. 8. D.:ie. Salutem Dicit.

25 4 Tusculanum, oxr Tusculan estate. The Romans often had villas
in various parts of the country, like a modern English nobleman. —mnos:
instead of the sing., like the royal and editorial ‘we’; cf. nos, 21 2. —
venturos: with the fut. partic. esse is very often omitted, as here. — Nonis :
ie. the 7th, on which day the Nones fell in October.

25 5 ut: sc. cura, often omitted in famijliar style.— The same thing
occurs in 1. 7 (cura) ut sit. — plures, several, i.e. more than one.

25 ¢ diutius, some time ; see note on artius, 18 9.

25 8 valitudinem: this word means health, either good or bad. Here,
of course, it means the former; but see 21 7.

25 9 Kal.: the 1st; in full, Kalendis Octobribus.

25 9 Venusino : another villa of Cicero’s.

25 11 No. 30. bello: abl. of separation.—se: obj. of abstineret;
many words which later became intransitive were in classical Latin transi-
tive and required an object; cf. such words as ‘abstain’ and ‘refrain,
coming from the later usage. — abstineret, a purpose-clause depending on
missus, which here has the same force as in 19 15; see note.

25 11 quo . . . lacessebat: not part of what he was ordered to say,
If it were, the subjv. would be used. The ind. shows it to be an explana-
tory phrase thrown in by the author; § 593. @ (342. 4); G. 628. R. a; H.
652. 1 (52¢. ii. N3 2); H-B. 550.

25 12 prompto animo, wztk ready courtesy.

25 13 ‘suam: ie. dexteram, suggested, as often, by the oppo-
sition.

25 14 ut, when or as, in this sense always with the indicative.

25 16 interposuisset: subjv., as implying a thought of Popilius;
see note on fefellisset, 9 13.

25 17 prius: take with quam.— quo, on whick, depending on the
force of the prep. in the verb. So also circulo, in the next line. In such
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cases the preposition may be repeated before the noun with the effect of
increasing the emphasis.

25 18 excedas: the subjv. may be neglected here, as it expresses no
apparent modal relation in English. — quod . . . referam, for me 10 carry
back, a purpose-clause with a rel. Note that it is the purpose.idea that
requires the subjv. mood, and not any particular introductory word

25 19 locutum: sc. esse.

25 20 crederes, one (or lit.  you’) wonld have thought, the regular way
of expressing that idea.— fore ne: a late usage for non fore ut, shar i
should n't happen, etc., i.e. that Ptolemy should have 10 furt/zer cause for
complaint, which is perhaps the best translation.

25 21 tum demum, s2éz only, “then and not till then.’

25 23 abscisa gravitas: as this implies freedom from effusiveness, it
may be used as well with animi as with sermonis; we may say adrup?
dignity of manner and speeck, or divide the idea into two. — momento,
vigorous action, i.e. the influence exerted by his prompt and forceful
demand. .

25 24 Aegypti, that of Egypt; in such cases the Latin practically
never uses a pronoun.

26 2 No. 31. sonus, strepitus, rett/ing, clonking; such words as
these vary much in their translation, because they are very indefinite in
their meaning. —si attenderes : the subjv. is here used on account of the
second person referring to an indefinite subj. < you’ (¢ any one’). Neither the
first person ‘we’ nor the third ‘any one ’ would require it, nor would it be
used of a definite person addressed.

26 4 reddebatur, were keard (plur. in English on account of the two
subjs.). Notice that though reddere means ¢ give out”’ from the ob]ect, yet
we can equally well translate by its effect on the person.

26 5 confectus, ZZisfigured. This word means either to ‘make up,’ie.
complete, make, or ‘do up,’ i.e. exhaust, destrop, as here. — cruribus, manl—
bus: abl. of instrument, though we say oz.

26 6 inhabitantibus: the agent of an action is often by a change of
the point of view put in the dative.

26 7 mnoctes: this word can be made the subj. of the passive vigilaban-
tur because that verb is transitive in Latin, spen? i1 watching.

26 9 memoria imaginis, #ke remembered vision.

26 10 oculis: dat. after in-errabat; cf. copiis, 19 7. — longiorque,
etc.: ie. the terror outlasted its cause. :

26 11 solitudine: abl. of the penalty after damnata as a Judmal;

word. More often the penalty is expressed by the gen., as in capitis
damnati, 23 13. —tota, wko/ly ; see note on laetus, 1 3.
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27 1 proscribebatur : the regular word for advertise. An advertise-
ment ‘to let’ from the walls in Pompeii is given below:

INSVLA ARRIANA
POLLIANA CN ALLEI NIGIDI MAI
LOCANTVR EX (K) IVLIIS PRIMIS TABERNAE
CVM PERGVLIS SVIS ET CENACVLA
EQVESTRIA ET DOMVS CONDVCTOR
CONVENITO PRIMVM CN ALLEI
NIGIDI MAI SER.

“The Arria Pollia block of Cn. Alleins Nigi-
dius Maius to let from rst of July next, shops with
their show windows, first-class gentlemen's cham-
bers and a dwelling. Apply to Primus, slave of
Cn. Alleius Nigidius Mains.”

—tamen: ie. though it was abandoned, yet it was advertised to be sold
to some stranger. .

27 2 seuquis. .. vellet, iz case any one should, etc. This is really a
fut. condition thrown back into past time by being quoted from the
advertisement.

27 4 suspecta, suspicious, i.e. he thought something was the matter
to make it so cheap. — omnia : the second acc. after doceo retained with
the pass.; like ‘I teach you Latin,” and ‘you are taught Latin’; § 396.4. N.
(239- . R.); B. 178. 2; G. 339; H. 411. 1 (374. 1); H-B. 393. @.-— nihilo,
tanto: abl. of degree of difference; cf. paulo, 10 15.

27 ¢ sterni, @ bed to be made; used impersonally.

" 27 7 pugillaris: see Fig. 43.

27 8 animum: obj. of intendit.

27 9 audita simulacra, #maginary sounds.

27 10 ubique: ie. (#he same as) everywhere else.—silentium: we may
supply erat, but it is not necessary. — concuti: in rapid narrative, a de-
Scription is often expressed by the infin. alone, the so-called historical infin.,
though it is not narrative but descriptive. The infins. that follow are in
the same construction.

27 12 offirmare, etc., ke kept his mind fixed and placed it as a screen
before his ears, i-e. he tried to make himself deaf to the noises by keeping
his mind occupied.

27 13 ut, as it were, just as if.

27 15 vocanti: we may supply alicui, but see note on oranti, 6 6.

27 16 exspectaret: obj. clause of a command. Cf. note on misit,
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19 15.—ceris: the tablets for writing were made of wood coated with
wax, and written on with a sharp point. )

27 17 illa: the apparition.— catenis, etc., rattled the chains against,
lit. ¢ with the chains.’

27 18 respicit, Jooks round and sees.— innuentem : supply eam, which
is unnecessary in Latin; see note on vocanti, 1. 15. —idem quod: our ‘as’
is often equal to a rel. pron,, and is sometimes represented by one in Latin,
as here. — moratus : for tense and translation, see note, 7 18.

27 20 aream: the houses of the ancients were regularly built around
one ormore open courts, one of which is meant here. The colonnade sur-
rounding the court and the whole apartment was called the peristyle ;
see Fig. 13.

27 24 nuda et exesa: agreeing with quae; vinculis is abl. of cause or
means, depending on exesa.

27 26 conditis : used like our word ‘lay’ of a ghost. The body being
properly buried, the spirit was laid to rest and the house was free from it.
— manibus: from manes.

28 2 No. 32, hora: the Romans reckoned time, not as we do, by
uniform mean time, but by ‘hours,” which were the twelfth part of the
time from sunrise to sunset or vice wersa. The second hour would begin
somewhere about seven o’clock, and the fourth about nine.

28 3 id quia, etc.: the Latin often continues the indir. disc. to a great
length without any verb of saying. We rarely do this, but repeat the
verb of saying. It often clears up obscurities to do this in translating;
thus, He said that this, inasmuch as, etc., or better, treating the acc. subjs.
as nominatives, 7%is, ke said, inasmuckh as, etc., could be known deforehand
and predicied. i

28 4 naturali ordine, /= the course of nature. Cf. bellicam, 7 1, and
note.

28 5 certi: pred. adj. after sint.

28 6 sint: as the indir. disc. still continues, the verbs in the subordinate
clauses are of course in the subjv., and in the principal clauses in the
infin. — pleno orbe, exiguo corpu: modify fulgere, of which lunam is
the subject.

28 7 mirarentur : Gallus’s own word would be miramini, but now the
reader is addressed instead of the soldiers, and hence the soldiers become
‘they’ in the third person. The tense naturally changes because the time
is past to us, and the subjv. is idiomatic, the clause being subordinate and
in ind. disc. Cf. notes on No. 14, p. 9. Observe that ‘our method is not
very different, except that we do not change the mood. Therefore just as,
ke said, they were not surprised, etc., so they ought not, etc.
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28 8 obscurari: the Latin made much use of antithesis, setting one
word off against another, whereby many words which otherwise would be
repeated could be left out the second time, as in ¢ John went up the street,
James [went] down [the street].” So here fulgere has lunam expressed,
but when its antithesis obscurari occurs, this word is to be supplied. —
trahere in prodigium, zo regard as a prodigy.

28 9 debere: its subj. is eos (ie. milites), which is occasionally
omitted. — quam, etc.: it is well to change the voice in translating, zZe
night whick was jfollowed by, or, still more freely, the night preceding the
gtk of September.— pridie, etc.: this phrase, being a date, is in appo-
sition with dies, as if it were nom,, i.e. ‘the day before the Nones.’

28 11 videri: hist. infin, cf. 27 10 and note.— Macedonas, etc.:
change the voice in translating, tke Macedonians were moved, etc.  Strictly
Macedonas is the obj. of movit, the subject being the general idea of the
eclipse, represented in Eng. by ¢it.’

28 13 vates: i.e. portenderunt.

28 14 suam, #s regular or usual.

No. 33. Erasmus, the contemporary of Luther, a great wit and the

" most accomplished man of letters in Europe since the decline of learning,

left a considerable body of writings of various kinds much in the style of
Lucian. His style is occasionally unclassical, but in the main is the purest
of modern Latin. On account of some irregular freedoms of speech, these
extracts may well be read with less attention to the syntax. Attention,
however, is called to points that might mislead the learner. This story and
the two following are taken from a piece entitled Convivium Fabulosum,
‘a story-telling banquet.’

28 16 sacrificus: 2 late word for ‘priest’ in the modern Christian
sense. —invitarat : = invitaverat; § 181. ¢ (128. 2. 1); B. 116. 1; G. 131.
1; H.238 (235); H-B. 163. 1. — unum atque alterum, oxe o fwo, the regu-
lar Latin expression.— bellum homunculum : taken with unum atque
alterum, jolly fellows. .

28 17 obvios: plur, on account of unum, etc. Translate whom ke
met.

28 18 frigidam, witkout a fire, i.e. with nothing cooking.

28 19 illi: with him ; cf. 21 9.

28 20 consilio: abl. with opus.

28 21 quicum, witk wkom, qui being used for the abl.; § 150. & (104
¢); B. go. 2. @; G. 105. 3; H. 182. 1 (187. 1); H-B. 140. 4. —ageret, did
business. The subjv. is late and unclassical.

28 23 carnibus : from caro. — veste tectam, concealed under kis cloth-
ing. — deferebat, started to carry, etc.
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28 26 deposito pignore: ie. the stolen kettle was to be left as a
pledge. Notice that the abl. abs. expressing circumstance may be used of
things future as well as past.

28 28 accipiat: continues the construction of qui
.. .sumat.

29 3 prospectum est, arrangements were made.

29 8 hoc. .. sacrifico, 20 suspect a priest of this;
lit. ¢ this to a priest.’

29 9 itum est, 2iey went: perf. pass. of eo used

Fie. 103, impersonally. — exploratum (sc. est), searck was made ;

OLLa FicTILis. also impersonal.

29 10 ne musca, etc., nof a sign of, etc.—quid
multis (sc. verbis opus), wkat need of many words ? i.e. to be brief.

29 12 quo tempore, af the time when.

29 13 commodato, as @ Joar ; dat. of service.

29 14 unde, from whom, as often.

29 21 ipsi cuius erat, 2 the very man that owned 1t.

30 3 No. 34. aptas, inventas: agree with ocreas, understood.

80 & succinebat illi laudanti, chimed in with his words of praise;
cf. note on illa, 21 6.

30 10 placeret: cf. fefellisset, 9 13.

30 .12 wusu venit tibi, kapperned to you (in your experience). The fol-
lowing ut-clause is a kind of subj. of venit.

30 15 veniat, faceres : this construction is irregular but is found in col-
loquial Latin. Both verbs ought to be in the same tense; but the English
translation would be ¢should’ in both, cases, so we may neglect the
rregularity.

30 16 consequerer: translate as if consequar, for which it is used;
so, too, facerem, 1. 18.

30 19 pro calceis, fo7, etc, in the sense of ‘striving for a prize.

30 25 ne quis remoretur: a negative command (prohibition) in which
the subjv. is regularly used.

30 27 praebere: hist. infin.; cf. concuti, 27 10, and note.

31 ¢ negabat, etc., said that (ke kad) not, etc, the usual meaning of
nego.

31 9 nec habere, etc., and that ke has nothing to complain of.

31 11 umbra asini: cf. No. 18, p. 11.

31 12 No.35. summam: a noun; below, in 1 16, we have the same
form as an adjective. .

31 13 sed argenteae: i.e. it was not a large sum, but being of silver it
seemed large.
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31 18 commodaret : subjv. of purpose without ut; § 565. a. (331. /-
rR.); B.295.8; H. 565: 4 (499. 2); cf. H-B. 502. 3. a. ftn.2.

81 19 quo, 7z order that; often used for ut when there is a compara-
tive in the clause.

81 20 ipsius: i.e. the priest. .

31 23 aedis: here in the sense of séore or skop as at the time referred
to the shops were in the houses.

31 26 causatus est, made an excuse that.

32 4 multa (we may supply verba): cf. multis, with the same mean-
ing, 29 11.

82 5 averso sacrifico: i.e. when his back was turned.

II. BIOGRAPHY AND MYTHOLOGY.

33 Cvrus, KiNc oF PErsia: the founder of the Persian Empire,
who reigned B.C. 559-529.

33 4 imperio: dat. with parebant; cf. regi, 15 19.

33 8 coniuncta esset : the subjv. here is an integral part of the object
of fear, the main idea of which is compressed into nihil. The modal idea
appears in the natural translation, skowx/d be, etc. — Cambysi: indir. obj.
of concessit.

33 10 ducere: the infin. is often used instead of the ut-clause after
verbs of permission. |

33 12 liberaretur, free kimself from ; a not infrequent force of the
pass. voice. )

33 15 eimisericordia, 4is pity. The dat. of reference in connection with
a verb often has the force of a gen. or possess. — regio, of #he king ; cf. belli-
cam, 7 1.— idem . . . imperavit, gave the same orders. Notice that the Latin
often puts descriptive ideas into verbs where we use expressive nouns.

33 17 aetatis: gen. of quality. Quality is also expressed by the abl.;
cf. genere divino, 15 5.— ante breve tempus, a skort time before. Notice
the difference of idiom.

84 The Cylinder Inscription of Cyrus (extract).

136. The blackheaded peoples whom he [Merodach] caused his [Cyrus’s] hands
to capture,

14. he [Cyrus] provided for in right and justice. Merodach, the great lord, the
protector of his people, for (?) his deeds prospered him, joyfully looked upon his pure
hand and heart,

15. commanded him to march against Babylon his [Merodach’s] city, caused him
to take the road to Tintir [Babylon], like a friend and ally advanced at his side.

16. His widespread troops, numberless as the waters of a river, marched at his
side in battle array [lit. ¢ with weapons in place’].



310 Notes : Second Year Latin.

17. Without fight and battle he caused him to enter the city Shuanna [Babylon].
His city Babylon he spared. In the city Shabsha he delivered into his hand Nabu-
niid, the king who did not reverence him.

18. The citizens of Babylon, all of them, all the people of Shumer and of Akkad,
the great men and the governors, bowed beneath him, kissed his foot, rejoiced in his
rule, (and) their faces shone (with joy).

19. The lord who by his help made the dead to live, who spared all of them in
ruin (?) and woe (?), greatly blesses him (and) makes his name powerful.

20. I'am Cyrus, king of hosts, great king, mighty king, king of Tintir [Babylon),
king of Shumer and Akkad, king of the four regions,

21. son of Cambyses, great king, king of the city Anshan, grandson of Cyrus,
great king, king of Anshan, great-grandson of Shishpish, great king, king of Anshan,

22a. lasting seed of royalty, whose rule Bel and Nabu love, and desire his
reign (?) for their heart’s ease.

385 4 ludis: dat. with compound; § 370 (228); B. 187. iii; G. 347; H.
429 (386); H-B. 376.—cum illis Iudis interesset: the cum obviously
must connect the verb, otherwise the verb would have no connective,
Hence ludis cannot depend upon cum, but must be in the dat. after inter-
esset. —regi : cf. imperio, 33 4. )

35 10 interrogando: abl. of gerund expressing means.

35 12 excitatus esset: notice that here we suddenly come upon a
subjv. in an independent clause. Of such there are only two classes. The
more common of these is used for commands, etc., here impossible. The
other class is used for the conclusion of a condition, which this must there-
fore be. Fut. conditions are expressed by the fut. tenses of the ind. or by
the pres. and perf. subjv. So that this case must be one ¢ contrary to fact,’ i.e.
where a thing would (or would not) have happened if something else had
(or had not) happened. This sort of condition regularly takes the imperf.
or pluperf. subjv. in both the principal and the subordinate clause.

35 13 solliciteris: this verb is really in an indir. deliberative question,
like efficerent, 19 25. The direct would be the same in Latin, ¢ Why should
you be anxious ?* The answer is, ¢ There is no reason.” When these are put
together in the narrative the question becomes indirect.

85 16 quod, Jecause.

35 19 delectatus esset : the ordinary indir. question (not deliberative),
simply ‘had enjoyed.’

35 23 cum ...esset: in this case the circumstances indicated by cum
with the subjv. are treated as a cause, and the construction is called that of
cum-causal, though in essence it is not different from the descriptive cum
that we have had; cf. note, 7 5.

35 26 libertate: ie.that which they had formerly enjoyed before they
were conquered by the Medes,
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36 6 post finitos labores, after the tasks were ended. This idiomatic
use of the perf. partic. is very common in Latin, cf. ab urbe condita.

36 11 eligerent: a different sort of indir. question, where the direct
would be eligatis, ¢ would you choose’ (if you should have the chance) —
a conclusion depending on an implied fut. condition. The tense of this,
however, is changed when it is reported, as here, jndirectly after a verb of
past time. Compare this with excitatus esset, 35 12, where the past tense
belongs to the idea and is independent of the time of the context.

36 12 delectemur: here we have the same kind of conclusion of a fut.
condition as in the preceding line in its proper and direct form.

36 13 habebitis, si. .. liberaveritis: a vivid fut. condition; cf. the
same form, 33 5, and the conditions in 1. 12 and 13.

36 18 tumultu, #prising, the regular word in Latin for any disturbance
that is not regular war, as a rebellion or the like.

36 20 optaveris: notice that the Latin likes to look forward to the
time of completing an action; hence the fut. perf. is often used where we
should use the fut. or even the present.

36 24 cum: here causal; cf. cum, 35 23, and see those in 25 and 28
below, where there is no cause expressed, but description or circumstance.

37 6 Croeso: see No. 21.

87 8 ipse: as distinguished from Harpagus in the next line.

387 12 earum injurias: the genitive, like our ‘of’ and sometimes our
possess., expresses two different relations. Either the genitive may be the
thing acting (subjective) or it may be the thing acted on (objective). Thus
‘Caesar’s wrongs’ may be those inflicted upon Czsar (objective) or by Ceesar
(subjective). The context must usually be consulted to determine which
is meant in any given case, as here. — iniurias: this word, in accordance
with its derivation (in-ius), always implies some injustice or wrong, not
mere ‘injury.’ .

37 14 erat, tkere was, as often when in this first position.— autem,
now,; cf. 2 2

87 15 ante muros: notice that the first position in the sentence is the
most emphatic. Hence any word or phrase that stands there is important
for some reason or other. When there is no other emphasis the subject
usually stands there (except for connecting words), that being, as the thing
talked about, the most empbatic. 'When, as here, some other word or
phrase comes first, that word is the most so, more commonly because opposed
to something else coming later. We express this emphasis by a stress
of voice, and if one can become accustomed to express it so in thought,
the first word will often give a clue to the meaning of the whole sentence.
Here ante muros, if emphasized, suggests an- opposition to some other
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place. This is found in the next sentence, introduced by the adversative
sed, ¢ In the field, etc., ... but in the siege it was otherwise.’
37 20 ne . . . sentirent, thas they might not, etc., shown to be a pur-
pose by the use of ne. If it were ut non it would be a result-clause and
mean ‘so that they did not,’ etc.
87 23 loco: the abl, 2lone for the ¢ way by, in, or over which,” etc., often
called the abl. of route; cf. semitis, 9 25, where the meaning is more obvious.
37 24 murorum, etc.: gen. with potiti sunt; § 410. ¢ (249.4); B. 3304
G. 407. 4; H. 438. 3 (410.v. 3); H-B. 353,
37 29 Iudaeos, etc.: see 2 Chron. 36. 22-23.
38 2 restituerent: cf. ducere, 33 10.
388 8 Massagetarum : subjective gen.; see note, 37 12.
38 13 faceret: cf. efficerent, 19 2s, and solliciteris, 35 13; in the
direct it would be quid faciam ? —- Croesum : cf, No. z1.
38 14 suaderet: in the direct, quid suades ?
38 15 postulasset: cf. fefellisset, 9 13.
88 20 relicta: adj. agreeing with castra. ’
38 27 nisi id feceris, etc.: a vivid fut. condition ; § 516. 1 (307. 1) ;
B. 302; G. 595; H. 574 (508) ; H-B. 579. a. Note again the use of the fut.
perf. where we should use the fut. or even the pres. ; cf. 33 5, 36 13, 36 20.

39 2 illi, & ker, i.e. Tomyris. »

39 8 dimicabant: notice how this imperf. of description is surrounded
by perfs. of narration; cf. note, 21 o.

39 11 cum diceret, saying.—quod : its antecedent is the thought of
the principal clause ; trans. as.

THE STORY OF ULvsses.— Ulysses, a celebrated Greek hero, took
a prominent part in the long siege of Troy. After the fall of the city,
he set out with his followers on his homeward voyage to Ithaca, an island
of which he was king; but, being drivem out of his course by northerly
winds, he was compelled to touch at the country of the Lotus Eaters, who
are supposed to have lived on the north coast of Libya (Africa). Some of
his comrades were so delighted with the lotus fruit that they wished to
remain in the country, but Ulysses compelled them to embark again, and
continued his voyage. He next came to the island of Sicily and fell into
the hands of the giant Polyphemus, one of the Cyclops. After several of

“his comrades had been killed by the monster, Ulysses made his escape by

stratagem, and next reached the country, of the Winds. Here he received
the help of Aolus, king of the winds, and having set sail again arrived
within sight of Ithaca; but owing to the folly of his companions the winds
became suddenly adverse, and they were again driven back. They then
touched at an island occupied by Circe, a powerful enchantress, who exer-
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cised her charms on the companions of Ulysse.s and turned them into swin?.
By the help of the god Mercury Ulysses himself not only escaped this
fate, but forced Circe to restore her victims to human shape. After stay-
ing a year with Circe, Ulysses again set out and eventually reached his
hor:g 1 annos: the regular acc. of ‘time how long"——obse‘ssal’n ?sse:
notice that constat, being an impers. verb, can take an acc. with its infin.
as a kind of subject.

" 40 5 redire: a complementary infin. with maturaverunt.

40 6 magno cum gaudio: note that manner is rarely e:fpressed bya
noun standing alone. Regularly we have cum, or an adjective, or some-
times both, as here, with the noun. Cf. grato animo, 6 12.

40 7 erat: cf. 37 14. . .

40 8 quem, etc.: some care is necessary in transl:atmg. such an
expression, inasmuch as in English we do not use relatives in cla:ses
already dependent, such as the indir. disc. construction. We must there-
fore use the direct disc., wko, some say, etc. o

40 10 constat: again with infinitive clause as subj, as in line 2. It
is not a real subject, but takes the place of one. : ’

40 11 antequam : notice that this is a relative form, ‘before. . . than,
and hence introduces a new clause, though we translate it simply Zefore,
which does not necessarily have a relative force. )

40 15 videndae: notice that the gerundive, being a verbal adjective
and originally passive, agrees with its noun and hence we naturall){ change
its voice in translation. Observe also that when a word belongs in sense
to two or more nouns it very often agrees only with the nearest, but, as
here, is taken also with the other. ) ) )

40 16 postquam, af?er; notice that the relative part of th{s word is
usually dropped in English, though its connective force remains. Cf.
antequam, above. —milia: cf. annos, 1. 1. o

40 18 aliae alias, Jifferent. This is a very common Latin idiom
where different predicates are distributed among different subjects, some
0 one, others to others, or simply different.

40 19 qua: the vehicle in Latin is usually treated as means, and has
no preposition. )

40 22 referrent: a purpose-clause, here introduced by a relative.
Translate by the English infin. %, etc.

41 1 facere: cf. redire, 40 5.—tamen: see note, 6 6. .

41 2 quaerunt, were secking for. Dum is regularly followed b)‘r the
pres., hence the real time must be determined by the context. — quibus-
dam: dat. after obviam facti (meeting).
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41 3 accidit: here followed by an ut-clause as a kind of subject.
Impers. verbs are followed by ut-clauses or by the infin. according to
their meaning. Cf. the construction with constat, 40 2 and 10.

41 5 patriae, sociorum: gen. with obliti; § 350. & (219. 1) ; B. 206. 4;
G. 376; H. 454 (406. ii); H-B. 350.

41 6 mansuros: sc. esse, which is almost regularly omitted in the fut.
infinitive.

41 7 cibo: cf. felicitate, 5 13, and note.

41 8 ‘at: used here, as usual, to mark the change ~f subject.

41 14 secum: a dependent clause that contains the words or thought
of the main subj. may refer to that subj. by the use of se. Hence an
apparent ambiguity of reference often arises, but the context usually at
once determines it, as here. In this use se is called an indirect reflexive.
Cf. se, 8 11, and note.

41 16 cum ita essent: cf. cum esset, 35 23.

41 20 solvit: lit. ‘let go,’ referring to casting off the lines before
sailing.

41 23 diei: this gen. depends on postridie, which, though regarded
as an adverb, is really a noun with an adjective in the locative case and
so takes a gen. like any other noun. It is like the obsolete ‘on the mor-
row of that day.’

42 2 quod habitari: it happens that in this case the English admits
the same construction as the Latin. It is well in such cases, in order to
gain freedom in translation, to translate in both ways, whick they found
was inkabited (cf. 40 8) and which they found to be inkabited.

42 5 quod cum: cf. quo cum, 41 12.

42 7 quis. .. incoleret: notice that an indir. question can depend
upon any word that suggests a question, as here mirantur, were wondering
(cf. quaerunt, 41 2).

42 9 quidem: the most common use of this word is to introduce an
emphatic concession, %o ¢ sure, it is true. At any rate, it sets off the word
that it follows against another which is to come after, as here sed ingenti,
etc. Often it admits of no formal translation, but is best expressed by
intonation of voice or emphasis in reading. — specie, etc.: abl. of quality
or description. Cf. aetatis, 33 17, and note.

42 10 autem: opposing the certainty they now had in regard to the
Cyclops to their first surprise at the monster. As quidem refers forward,
so autem refers backward. The Romans could have hardly read their own
language without these signboards all along the road.

43 5 simul ac viderunt: notice that these temporal connectives,
ubi, postquam, simul ac, etc., which take the perf. ind., refer simply to
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time, and do not express circumstances like cum with the subjv.; cf. 40 16,
4] 13, and 18 14.

43 12 mercatores, etc.: persons who visited islands would naturally
be either traders or pirates.

43 13 praedandi: the gerund being a passive used impersonally (cf
the gerundive) is treated as active and its passive origin disregarded, and it
does not, like the gerundive, have a noun to agree with, just as pugnatum
est, they fought, needs no subject in Latin. -

43 14 causd: in this sense the word always follows a genitive depend-
ing on it; cf. ‘for Heaven’s sake.’ )

43 15 sibi: cf secum, 41 14.— iniuria, Zarm, but with the idea of
injustice; cf. 37 12. )

43 16 vecti essent: subjv. as a part of his question; cf. fefellisset,
9 13, and postulasset, 38 15. o

43 17 sibi praecavendum esse: an impers. sentence turned into ln(%ll':
disc. Asin 9 8 verum est linteum becomes verum esse linteum, so mihi
praecavendum est, J must fake care, becomes sibi praecavendum esse,
though in this case there is no subject to become accusative. The personal
construction should be used in English, #2az /e must, etc.

43 22 dum haec geruntur, while this was going on; cf. 41 2.

43 23 occupavit: not ‘occupied’; see Vocabulary.

43 925 postquam: see simul ac, 1. 5, and note.

43 26 humi: see § 427. 2 (258. &); B. 232. 2; G.411. R2; H. 484.2
(426. 2) ; H-B. 449. a.— quod cum, etc.: .cf. 9 &, and note. o

44 2 in eo erat ut: was on the point of, a not uncommon Latin idiom.

44 3 agendum: sc. esse. The subject is nihil. Remember that the
second periphrastic is always passive. )

44 4 antequam . .. faceret, before ke should do, etc. The sul?Jv.,
showing that the clause is a part of the plan expressed in explorare, gives
it this force. The ind. would mean *before he did this’ and would imply
that he did it; ¢f. 40 11. The English form, however, is ambiguous,
and the context must show whether there is a ‘should’ implied in it
or not. -

44 ¢ nihil sibi, etc.: this is an easy example of the fut. condlflona]
sentence in indir. disc. Ulysses would say nihil mihi proderit, si P. inter-
fecero, i# will do me no good i I 4il{ (lit. ‘shall have killed' ) I?olyp/zemu.v.
The fut. proderit in the principal clause becomes in the indir. disc. the fut.
infin. profuturum (esse), and interfecero in the subordinate clause .becomes

interfecisset on account of the past tense of intellexit, the governing verb.
Here again we have a typical example to learn by heart.

44 9 quae cum, etc.: cf. 41 16.
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44 13 multis et magnis: notice that the Latin connects two adjs,
used together by a conj. We say many great.

44 14 dubium esse: where a word of doubting is negative (zo dowbt thar
and the like) the universal construction after it is a subjunctive clause with
quin, precisely like the English ‘no doubt but that’ English, however,
more commonly uses the parallel construction, ¢ doubt that,” which is usually
to be preferred. As the construction requires the subjv., any future idea
must be expressed by the periphrastic -rus.

44 16 idem quod, Zke same as, the regular expression.

44 22 postquam: again, as usual, with the perf. ind.; so again in L. 27
and 45 2.

44 27 hoc, the following.

45 4 eodem ... quo: see 44 16.

45 8 ad bibendum : lit. ‘for drinking,” gerund denoting purpose; trans-
late 2o drink.

45 14 gratiam . . . referam, regay; cf. gratias agere, #hank, and
gratiam habere, feel thankful.

45 20 extremum palum, the end of the stake. This idiom is very
common with words denoting part or order, like prima aestas, ke first
Part of summer ; see § 293 (193); B. 241. 15 G. 291. R.2; H. 497. 4 (440.
2. N.1); H-B. 244.

45 21 dum dormit: note again dum with the pres. ind. ; cf. 41 g, also
L. 24, below.

" 45 23 quod necesse fuit, as a matter of course, as was to be expected.

46 6 si...volneravit,...est: a good example of the so-called
simple condition, where no opinion is expressed as to the truth or falsity
of the supposition.

46 8 adficiarig: the same construction as in 44 14; but here there is
no future idea, so that the periphrastic is not necessary.

47 2 hoc: cf. hoc, 44 27.

47 4 quas vidit pinguissimas: the regular order in Latin for tZe
Jaltest that ke saw. '

47 5 unum, etc.: i.e. each group of three carried one man.

47 11 evasit: Ulysses himself escaped by clinging to the body of a
great ram. See Fig. 19.

47 14 quo: cf. 41 12.

47 16 cum: this word might go with animis. It is only by the general
sense of the narrative that it is seen to connect the verb. If the verb had
no connective it would mean ‘ would have expected,’ which makes no sense
here. — in horas, from kour fo hour ; hence the construction with in,

47 17 id quod erat, as was really the case.
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47 18 auxiliandi causa: a common way of expressing purpose in
Latin. Observe again that causd stands affer its genitive. .

47 19 satis tutum, etc.: another example of a conditional sentence in
indir. disc. ; cf. 44 6. Here, however, there are two exceptional uses. We
should expect futurum esse, corresponding to the other case, but a general
judgment in Latin as to any course is regularly expressed by the pres. So
here Ulysses’s thought would be non tutum est (not erit), requiring esse in
the narrative indir. disc. Second, in the other case we had the pluperf.
subjv. because the action in the direct was regarded as completed in the
fut. (interfecero) ; here, however, it is a continued action — ¢shall remain’
(manebo or maneam). This, under the same circumstances, becomes
imperf. subjv. maneret.

47 28 minimum afuit quin: a troublesome Latin idiom; lit. ‘it was
a very short distance off but that,” etc. The quin-clause is used, as in
44 14 (minimum conveying a neg. idea). In both this and the preceding
(tutum esse) there is no proper subject, though the dependent clause in
each case in a manner takes the place of one. Do not mechanically call

_ it such, for the nature of the clauses makes that absurd. The meaning is

obvious and should be expressed in an English idiom.

48 4 hic vasto, etc.: from Virgil's Aneid, Bk. i, 52-34.

48 7 hospitio: one of the few words that is used without cum o
adjective or genitive modifier to express manner. See note, 40 6.

48 8 ad recuperandas viris: a gerundive expression of purpose; cf.
14 ¢, 21 26, and below, 1. 22. ’ )

48 12 patriae videndae: a gerundive expression depending on
cupidum; § 349. @ (218. 2); B. 204. 1; G. 374; H. 451. 1 (399. i 1);
H-B. 612; using the gerund we should have patriam videndi. Ci.
note, 24 6.

48 14 tantum: an adverb. .

48 15 navigando: dat. of gerund with idoneum; § 505. 2 (299); B.
338. 2; G. 429; H. 627 (542.ii); H-B. 612. ii.

48 17 gratiis . . . relatis : this should properly be actis, because as it
stands it means ‘return the favor’ or ¢ repay,’ which Ulysses could hardly
have done. See note, 45 14.

48 23 mirabantur, tad been wondering; § 471. b (277. 8); B. 260. 4;
G. 234; H. 535 (469. 2)y; H-B. 485.

48 25 omittendam: the same form which serves as the gerundive is .
in the nom. and acc. (without a prep.) used as a ‘participle of necessity,’
meaning ‘to be,’ ‘ought to be,” and the like, making, with the verb sum, the
so-called second periphrastic conjugation. In the infin. the copula esse
may be expressed or not. This use can easily be distinguished from the
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gerundive or gerund because the noun and the partic. always stand in a
subj. or pred. relation in the nom. or ace. and without a preposition.

49 3 velut, etc.: another quotation from Virgil's Zneid, Bk. i,
82—3.

49 4 data: sc. est.

49 6 erant profecti: notice that the subjv. is not required in a clause
dependent on the result construction. Such clauses do not usually share
in the relation which the subjv. expresses.

49 7 referrentur: in the same construction as possent.

49 8 saccum solutum: as in English, the copula is often omitted in
Latin where the noun and its modifier make together a conceivable picture.
Here the ‘bag untied’ means the same as “that the bag was untied.” This
principle extends much farther in Latin than in English.

49 9 tum vero: as usual, introducing the climax of an action or situa-
tion. — exarsit, etc.: notice the difference in the tenses even so closely
connected. The perfect states the fact once for all, the imperf. means
‘proceeded to” or ‘began to,’ thus dwelling on the description.

49 11 videndae: gerundive, as is clear from its agreeing with patriae;
cf. 48 12. — proiecissent : the subjv. shows that this is not stated by the
author as his own reason, but as the one given by Ulysses in a kind of
ind. disc. Cf. the stock example fefellisset, 9 13. For a reason stated by
the author, where the ind. is used, cf. pérspexerat, 19 15; § 540 (321);
B. 286. 1; G. 3540, 541; H. 588 (516); H-B. 535. 2. a, 555, ‘

50 3 frumentandi causi: cf. 47 1s and note, also 43 14.— egredi-
endum esse: used impers. ; lit. ‘that it must be disembarked.” Cf. note,
43 17. Translate into good English.

50 5 haberent: the subjv. in the indir. disc. as a part of Ulysses’s
thought. Notice how regular is the idiomatic subjv. in subordinate clauses
of indir. disc., though a well-known fact may be expressed seeming to
require no modal form.

50 6 cum . .. temerent: the descriptive cum expressing the circum-
stances as a cause.

S50 7 occubuissent: the indir. question is somewhat more freely used
in Latin than we should expect in English. Here there is no question about
the death, but only about the degree of cruelty of it (quam crudeli). Yet
the main verb has to take the indir. question construction as much as if the
verb were queried. Notice also that any word that can be used of thought
can introduce such a question. One can ‘remember’ or even ‘see’ or
‘feel " a question as well as ask it.

50 8 egressi essent: the same principle as the indir. disc., but here it
appears as a part of the indir. question. It is an almost universal Pprinciple
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that whatever is the thought of some other person than the writer should
be idiomatically in the subjv. This should be observed, but rarely needs
to be expressed in the translation. If you find the meaning you can then
translate intelligently.

50 9 vellet: another idiomatic subjv., which need not now be
analyzed, as it requires no modal form in English. Cf. del.)eret, 18 17.
— quae cum ita essent: don’t be afraid to translate #4és being so, merfaly
because the absolute case is rare in English. That is just the English
expression for what is meant here. The subjv. essent is the same as
tenerent, 1. 7. o )

50 11 alteri (sc. parti): always one of two; distinguish from alius.
For dative, cf. copiis, 19 7.

50 12 praeesset: here, though the construction is, as often befor.e, that
of purpose, yet the best translation is with skow/d. It is as mechanical to
translate always with one expression as the other. .

50 13 uter: which of two. Distinguish from quis or qui referring to any
number. It is always interrogative, and here introduces an indir. question.

50 13 inter se: notice that this’is the regular reciprocal (eack other)
form in Latin. One can easily see how ‘among themselves’ can come to
be used for that idea.—hoc facto: sometimes the abl. abs. admits of a
literal translation'; see note, 50 9. ¢This being done’ has been good
English for centuries.

30 14 sorte evenit, ke lot fell upon, or it fell by lot to.

50 15 susciperet: a result-clause is regularly used to express what hap-
pens, remains, is added, or follows, and the like; cf. ut . . . abierit, 30 12.

50 16 his rebus: here the ‘absolute case’in English would be clumsy
and should be carefully avoided. Use your common sense both in what
you adopt and in what you avoid.

50 18 occupaverat: the Latin often expresses a present or past state
of things by means of the action that preceded it. So here, kad taken pos-
session, etc.— quin irent : the idiomatic construction after verbs of doubt
when negatived ; cf. notes 44 14, 47 28. The clause is one of result introduced
by quin, which is another form for quo non, whereby not,(so) but that.

50 21 visuros: without esse (as often), as if it were ‘supposed them-
selves not about to see’ Cf. note, 41 6. The principle here involved
is a far-reaching one, and on it depends the construction of the gerundive,
the abl. abs,, and many others; cf. post finitos labores, 36 6.— aliquan-
tum: acc. of extent.

50 22 villam: the regular word for a country house of any kind, as
domus for a city house.

50 25 pulsarent: cf. irent, 1. 19.
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S50 26 in hospitium, #o accept her hospitality.

51 2 foris: abl. of place where; cf. foras, 50 26.—at: as usual, to
introduce a change of subject; cf. 41 s.

51 4 accubuerunt: the Greeks and Romans reclined at meals; cf.
No. 6. We may translate it 2004 tseir places.

51 5 Circe: the cut gives an ancient representation of the various
points of the story all at once, in the antique manner.

51 13 e0: an adverb.

5115 at: cf.l 2.

51 19 si quid, etc. The Latin needs no verb of saying after speech
or thought has been suggested, as here in obsecrare. We have here
another conditional sentence in indir. disc. In English the direct would
be <If anything . .. (shall have happened) Zappens to you . . . the lives of
all w#/l ¢ in the greatest peril,” — §i quid tibi acciderit, . . . erit, —a
vivid fut. condition. Cf. this with 44 6 and notice that the forms here are
perfectly regular.

51 21 neminem: obj. of adducturum.

51 22 ei licere, etc. : another condition in indir. disc. The direct form
would be ¢ tibi licet, si mavis, in navi manere,” a simple condition. Observe
that the changes of mood and tense are regular for indir, discourse.

51 24 nullo sequente, without any one Jollowing kim. ¢ Without’ is
often expressed in this way. The abl. of nemo is not used, hence nullo.

52 2 fecisset: cf. note on haberent, 50 5.—ut . . . transiret: a
clause of purpose or result is frequently in apposition with a pronoun, so
that the clause becomes manageable as a noun. Here we translate
was or the point of, etc. We had the same idiom in 44 ¢

52 4 manu, # Ais hand ; but the Latin regards it as means.

52 5 nonme, etc.: do you not? etc.; the regular particle for this kind
of question.

52 7 num vis, you dow't want, do vou ? etc.; the regular particle for
this kind of question; cf. 1. 5. It is usually said that pum expects the
answer ‘No,” and nonne, ‘Yes.” This is not strictly true. It is sometimes
implied that it ought to be ‘No’ and ¢ Yes, but not always even that. Cf.
*You don’t happen to be going to town to-day, do you ?” where an affirma-
tive is hoped for.

52 11 valere: forvalet of direct disc. Notice that in English we change -

the tense of the main verb in indir. disc., while the Romans changed the
mood and kept the tense ; so here we say, ‘ He said, was potent.’

52 13 impetum: obj. of facias.—vide ut facias: a strengthened
imv., as in English, ses that you make. The subjv. is a purpose-clause,
as with most words which have an idea of something ¢to be done.’
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52 14 mortalis, etc.: a quotation from Virgil's Aneid, Bk. iv, 277-8.
—visfis : plur. for sing., much used by poets.

53 1 subeunda: gerundive, which must be used here, because the
gerund with a prep. does not admit an object.

53 3 atque, a5, as often ; cf. aliter atque, L. 10, below.

53 10 atque, zkan; cf.1. 3. In both cases the ideas are connected as
if alike, and the comparison is left to be made.

53 12 quidquam: cf. note, 18 16.

53 18 reduceret: cf. note, 3 11.

53 20 nisi, etc.: again a fut. conditional sentence in indir. disc.; cf.
51 19. Here the direct form would be nisi id factum erit, poenas
sumam.— sumpturum : the Latin treats punishment as a penalty to b’e
paid, not as punishment to be suffered, and says ‘ pay the penalty " (suppli-
cium dare) and ‘exact the penalty’ (poenas sumere). But Eng.hsh more
commonly treats it as inflicted, hence sumo may be rendered Zz/ficz.

53 24 atrium: see note, 4 11.

54 5 diceret: cf. referrent, 40 22.

54 6 Circaeam: cf. Actiacam, 7 13, and note.—universi, witk one
accord, or the like,—the peculiar meaning of the word.

54 8 diei: cf. note, 41 23. o )

54 9 discedere: a complementary infin. after the expression in animo
habebat. ‘ )

54 13 ei persuasum sit: again the impers. use of the pass. of an
intrans. verb; lit. ¢it was persuaded to him.’ Cf. note, 18 17.— mane-
ret: a purpose-clause dependent on persuasum sit. When verbs taking
an object-clause of purpose become pass. the object-clause may be treated
as subject. )

54 14 consumpserat: the pluperf. here is irregular. The perf. only is
usually found with postquam, ubi, and the like. See note, 43 5.

54 19 reficiendas: gerundive. Could the gerund be used? See note,
53 1.

54 21 confecerint: the tense does not follow the general rule fo.r the
sequence of tenses, but result-clauses allow this exception.— ubi vidit:
cf. 1 14.

54 24 maturandum sibi: cf. sibi praecavendum, 43 17, and note.

54 97 perveniret: the subjv. is used on account of the ‘should’ or
‘could ? idea involved ; cf. 44 4. )

54 28 longum est: in a judgment as to a future course of action, the
Latin uses not sit, ‘it would be,’ but est, ‘it is’

LIFE oF CA1Us Marius. — This selection and the one that follows on
the life of Julius Cwsar are taken from V77i Romae, a well-known compila-
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tion from the writings of Cicero, Livy, Sallust, Valerius Maximus, and other
Roman authors, made by Charles Frangois Lhomond (1727-1794). The
Latin has been somewhat simplified, but is in the main taken zerdatim
from the authors named. The style is, therefore, in general good and the
Latin classical.

55 1 C.: translate Caius. The Latin name is Gaius, but the Romans
at one time wrote C for both C and G, and retained the character in the
abbreviations C. and Cn. for Gaius and Gnaeus. This spelling was for-
gotten later, and the word came into English as Cadus, though it ought to
be Gidius in Latin.

95 2 duce Scipione: this free use of the abl. abs. is idiomatic, where
we should say ‘under Scipio,” etc. — Scipione: this was the younger Scipio
Africanus, about B.C. 146; see No. 24.— posuit: here passed ; lit. ‘put,’ as
we might say ‘a man put the best years of his life into something.’

55 3 impigram ad, etc.: for order, see note, 18 3.

55 7 inter cenam: simply az dinner.

55 8 si quid, etc.: here is a conditional sentence of the same sort
as in 51 19 turned into an indir. question. Notice that accidisset stands
for a fut. perf, as in the previous case, and is changed in the same
way. The main clause is not a statement (‘the state will have’) but a
question (‘will the state have?’). It does not therefore become fut. infin.
as in the other cases, but becomes an indir. question and takes the first
periphrastic subjv., the regular way to represent a future idea in a depend-
ent clause.

55 8 quemnam: more emphatic than quem.

55 10 hunc, #és young man, or simply kim. The acc. depends upon
the verb to be supplied from the previous sentence, an ellipsis common in
English, as well as in Latin.

55 11 rebus, deeds, exploits; the abl. regularly after dignus. Notice
again a colorless noun colored by the context ; see note on res, 7 8.— spi~
ritus : here, amébition.

56 1 Q. Metellum, etc.: we have here a freer and more characteristic
order than we have usually had before. In reading, attack it fearlessly,
noticing that the first word is acc., and hold it ready to be the object of a
verb, or what was really the same thing to the Romans, the subject of an
infin. The object first is not absolutely strange to English and is an order
often convenient. The verb which governs this object is found to be crimi-
natus est (%e accused). The natural modifier of this idea is expressed by
¢of,” and bellum ducere can mean nothing else than ‘prolonging the war.’
In this way, without suspending any construction or changing the Latin
order, we have a very good, if not the best, English rendering. If we had
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undertaken to analyze the sentence by rule it would have taken twice as
long, and very likely we should not have succeeded at all.

56 2 eo: ie. Metellus.

56 3 sise, etc.: another case of a fut. condition in indir. disc.; cf.
51 19 and give the direct form. Remember that the Latin needs no new
verb of saying.

56 & perfugerat: notice the fondness of the Romans for taking a new
point in the narrative and bringing up the circumstances by the pluperfect.

56 10 fudit: here the narrative begins again.

56 13 Boccho: dat. with persuasit, which is followed, as usual, by a
clause of purpose.

56 14 vinctus: distinguish from victus.

56 15 triumphans: see note, 7 16.

56 16 carcerem: this prison was the so-called Tullianum, perhaps
originally a well-house, which is still shown at the foot of the Capitoline
Hill on the side of the Forum. It was customary to kill dangerous cap-
tives in this prison.

56 17 os ridentis, etc.: ie. into a forced smile. os is object of
diduxisse, which depends upon fertur.

56 18 fertur: = dicitur; the subj. is Ingurtha.

56 19 frigidum, etc.: the Romans were fond of hot baths, and the
bath houses were usually kept warm

by special arrangements. Hence the [T T LA I I
point of this grim speech. Mo COCCEIVS S EXS
i 111 J{) 1l
56 92 ei...decretum est: the PFo=pteml—mlatlaelay

functions of the different magistrates Sl - 1
were assigned either by the senate or [
the people, of either of which decernere

L] )

can be used. |
56 25 aliquid: obj. of dareyt..— /W/lv;vf'ﬁ
terrae: partit. gen. In our idiom ,_ / .,, -

simply some land ; cf. note on sester- ‘,--\'(j_ : = q,/f.;_«\
tium, 7 18 ERSSNESA VAN Sy
56 26 quod, that whick, the rel. Fi. 104. — Te TULLIANUM.
being the obj. of petere, to be sup- )
plied from its use in the main clause. The omission of the antecedent (id)

is not unusual in such a case as this; cf. note, 8 22.
57 1 tres duces: see Introd. to Cesar, p. 116.— non sustinuerunt,
Jailed to, etc.; cf. note, 19 4. .
57 2 actum erat ... nisi, etc.: a form of expression common in Latin
but not unknown in English, in which a thing is said to have actwally
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kappened, instead of saying it would have happened if something had not
occurred to prevent. Here we should expect the ‘contrary to fact’ con-
struction (cf. 35 12), ‘actum esset nisi fuisset,’ but to show how near it
came, the thing is said to have actually happened (actum erat). The con-
dition, however, is expressed in the usual manner.

57 3 nisi Marius fuisset, 7 it fad not been for Marius, the regular
way of saying this in Latin; see preceding note.

57 4 sub ipsis, etc. : at Aquee Sextiz in the valley of the Rhone, near
the Isére.

57 5 medium, 77 the middle (of it).

57 6 copia: sc. erat; the copulais sometimes omitted in rapid narrative.
— causa victoriae : notice that this is not the causi of purpose, which is in
the abl. and follows its noun.

57 7 flagitante : always used of urgent demand.

57 9 eaque, and such. —victores: as the Latin eschews meaningless
rhetorical expressions, this must express some additional idea as a pred.
apposition, like ¢ gaining the victory’ or ‘being victorious.’

57 11 caesa: sc. esse; but cf. 50 21

57 12 saltu: ie. a wooded height near the battle field.

57 13 vir: here again we have a significant appositive, ‘being a man,’
etc. Cf. note, 18 2, and victores, 1. 9.

57 14 ftropaea: it was customary to set up at the point where the vic-
tory was obtained a rude figure of a man with arms hung upon him (see Fig.
28), and this display was used also in the Roman triumph. Here it is
intimated that this stalwart German was more conspicuous than the lay
figures on which they hung the captured arms,

57 16 qui: subj. of traiecissent.—ex alia parte: the Teutons were
intending to cross into Italy by the Riviera; the Cimbri with the Helvetii
succeeded in crossing the Alps from the north, and were met by Marius
on the Po.— Athesim: the Adige, a tributary of the Po on the north.

57 18 eis: dat. after occurrit; § 370 (228); B. 187. iii; G. 347; H. 429
(386) ; H-B. 376.

57 21 quos ... dicerent, wkat brothers they meant.

57 22 tenment: note the emphatic position, ‘they Zave it.’

57 24 ludibrio (dat.) haberi: cf. ‘hold in derision.’ — ultionem : the
Latin says ‘threaten vengeance to,’ we say threaten with vengeance.

57 25 advenissent: notice that this seems contrary to the rule after
simul atque ; cf. § 543 (324); B. 287; G. 561~3; H. 602 (518); H-B. 557.
The subjv. is used because this is a part of what the Gauls said, i.e. implied
indir. disc. The main clause ¢ that they would do something’ is absorbed
in minati ultionem. Cf. § 592. 2 (341. ¢); B. 323; H-B. 535. I. a.
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57 96 civile: properly the act of citizens with fellow-citizens, but forced
later into the meaning ¢ courteous.” Cf. English ¢ to be civil.’ — foret : used
for sit, by a late and not strictly classical usage. — fratribus, etc.: abl. abs.;
a common way in Latin of expressing the English idea of ¢ without doing
something ’; cf. note, 51 24.

58 3 diem: ie. to set a time.

58 5 Marius cum, etc.: a troublesome mode of expression, not un-
classical but somewhat rare. The Latin likes to put the main subj. first,
preceding connectives. But, as the subj. of the main clause is usually
also the subj. of the dependent clause, there is rarely any difficulty.
But here the main clause becomes passive and so the subject is changed.
Hence Marius must be taken only with instituisset, contrary to the
apparent order, and a new start made with the main clause.

59 1 caesa: sc. esse.

59 3 cum: this must go with pugnarent; for mood, cf. 35 23.—
obiectis: ie. drawn up in front. — desuper: modifies pugnarent, ie. they
mounted on their carts and fought from them.

59 5 tamen: ie. in spite of their brave defence. Cf. note, 6 6.

59 g defendére: perf. ind.; distinguish from defendére.

59 10 ei: dat. with inviderant; § 367 (z27); B. 187. ii; G. 346;
H. 426. 2 (385. ii) ; H-B. 362.

59 11 ut, as.—novo homini: this was a term applied by the Romans
to the first man of a family to hold office.

59 16 iuris civilis: the regular name for law as affecting the rights of
citizens and opposed to military powers.

59 18 illa: ie. B.c. 88.

59 19 causam, etc.: change the voice in translating. See note on
cenam, 4 19. -

59 21 Sullae: dat. of reference, but best translated by the genitive.

59 25 hostis: obj. of fugiens, which sometimes takes an acc. in the
sense of ¢ to flee from’ or ‘escape.’

59 26 uterat: cf. 32 6.

60 4+ Marium se, etc.: as the subj. and obj. of an infin. are both in
the acc., an apparent ambiguity often arises, but usually the context at
once decides, as here.

60 7 agrum: an ancient state consisted of a city, in which was the
government and where all business was transacted, and a greater or smaller
territory occupied by farmers and the like. This last was the ager.

60 9 lictor: the regular officer of a person in supreme command.

60 10 hoc: ie. Sextilius.— laesisset: again the subjv. in informal
indir. disc. as containing Marius’s thought.
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60 11 tamen, af any raze; ie. notwithstanding Sextilius’s position.

60 12 nisi vellet: asimple condition thrown into subjv. imperf. by the
indir. disc. In the direct form, ‘nisi vis.’ — animadverti: impers., action
10 be taken against; a euphemism for ‘ put to death.’ — torveque, etc., azd
as Marius, etc. A clause is often thus compressed into a participle.

60 13 et vocem, etc., end did 1°t say anything. —tandem ecquid : these
emphatic forms are transferred from the direct question, where they would
mean ‘Pray, tell me, is there anything that,’ etc,, to the indirect. In Eng-
lish they can hardly be translated except by stress of voice, ‘whether there
was 't enzytking he wanted,’ etc.

60 16 de inconstantia, etc.: connect with eum admonebat.

61 1 rerum, fortune; cf. note, 7 8. — cum: here the best translation
is w/en, because in this case the English word has the same implication of
a situation that belongs to the Latin construction.

61 11 diripiendas: gerundive agreeing with domos, expressing pur-
pose. It is used only in the acc. with a noun after verbs meaning to ‘give,’
‘deliver, ‘undertake,’ and the like. It resembles the partic. of necessity
in implying something 20 be done ; § 500. 4 (294.4); B.337.7.8.) 2); G. 430 ;
H. 622 (544. N.2); H-B. 6o5s. 2.

61 12 civili luctu: almost an abl. of time, so that the prep. is felt to
be unnecessary.

61 13 peteret: cf. deberet, 18 17, and vellet, 50 9. Relative-clauses
that are used to state some fact about an antecedent already defined take
the ind. ; but when the relative clause expresses some quality or character-
istic of an antecedent not otherwise defined, the subjv. is used, and the
clause is called a clause of characteristic. An ind. relative clause means
‘a man who actually does something’; a relative clause of characteristic
means ‘a man of such a character or quality as to do something.’ So here
the thought is ‘no one could be found of such a character as to,’ etc.

61 16 viri: modifies vitia.

61 17 dictu: supine with adj.; § s10 (303); B. 340. 2; G. 436; H.
635. 1 (547); H-B. 619. 1.

61 18 quam, etc.: cf. 19 1, quos, etc., and see note.

61 19 togatus: the toga, as the garb of peace, is often used as a sym-
bol of peace. —fraudis : alluding to the revolutions attempted by Marijus.

62 1 durior: cf. artius, 18 9, and note.

62 4 lapide: the abl. of material; § 403 (244); B. 215; G. 395-6;
H. 467 (4135); cf. H-B. 406. 4, and a.

62 5 aedificandam: cf. for a similar use diripiendas, 61 11.

62 6 doctoribus: ie. the Greeks themselves. — suis : referring to the
subj. of profuissent, i.e. litterae. — profuissent : cf. note, 50 s.

Life of Catus Julius Cesar.

62 7 confirmatus: used as an adj.; sc. erat.

62 8 ei: dat. of reference, but translate as possessive with crure.

62 11

iudicaret : cf. profuissent, 1. 6.
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